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Pesiome. B cTtaTbe yTouHEH 1 1OIIOJHEH KaTeroprUallbHbI alnapaTt KOJIOMeTPUIeCKOro, B YaCTHOCTH, TIepUO-
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OMUCcaHWe PUTMUYECKUX MEXaHM3MOB PEYEBOT0 XXaHpa BepceTa; JoKa3aH MpelieIeHTHbI xapakTep budauu
10 OTHOIIEHUIO K pUTMUYECKMM OCOOEHHOCTSIM JaHHOTO kaHpa. McciemoBaHa mMcTopus BoIpoca, IIpe-
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HOU TpaauLUsIX.
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Abstract. The article clarifies and complements the categorical apparatus of colometric, in particular, periodic
rhythm, critically examines the ancient, medieval and modern interpretations of this concept, as well as a
number of related phenomena; on this basis, a multi-aspect description of the rhythmic mechanisms of the
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O PUTMHNYECKHUX MEXAHN3MAX BEPCETA 17

BBoaubie 3ameuanus

Hayuroe ommcaHme BepceTal Kak B 3apyGesKHOI,

TaK M B POCCUUCKON (PMIIOTOTUM TPYIHO MPU3HATH
BITOJIHE MCYEPITBIBAIOLIMM, a eT0 JIeKCuKorpaduue-
CKOE€ OCBOCHHE — YIOBIETBOPUTEIHHBIM (B OTEUECT-
BEHHBIX CJIOBapsIX, B OTJAWYME, HAIIpUMep, OT ppaH-
LIy3CKMX, TEPMUH @epcem OTCYTCTByeT). OnHOl U3
MMPUYMH TIPEACTABIISI eTCI HEIOCTATOYHAS M3ydeH-
HOCTb OTIEJbHBIX CTOPOH KaTeropuu puT™Ma, BBUIY
Yyero He KaxeTcs O00JbIIUM MpeyBeJUYeHUEM U, Ha
HAaIIl B3IJISII, OCTAaETCS aKTYaJIbHOM CIIeMyIonast TaBHsIsI
KoHcTatauust: «TepMuH “puTM” B CBOEM NTPUMEHEHU U
SIBIISIETCS B TOM K& Mepe HeoTpeneJIeHHBIM 1 HEIlo-
CTOSIHHBIM, B KAKOW HEPELIEHHOM 1 3arafoyHoi npea-
CcTaBJIsIETCSI JaHHas mpobiaema B eaoM» [1, c. 133];
npuunHa Buaenach b.-O.I. YuGerayHy B ToM, 4TO Cy-
LIECTBYIOLIIME UCClIefOoBaHUs ‘[...] HEpeIKo 3amem-
HeHbl demansmu |[KypcuB Haul. — B.M.| u B 11e1oM He
JalOT SICHOTO TIpPEeACTaBICHUS O npezLMeTe’2 [2, c. V].
3aMeTuM TakXe, YTO B OTeYECTBEHHOM U 3apyOekKHOi
(bmtosIOorMM MOHSATUE PUTMA O0OCYKIAETCs KaK 3KECTKO
CBSI3AHHOE CO CTOMHBIMU CTPYKTYpPaMU, B YaCTHOCTH,
U30TOHMEN [Iped. igoTovia ‘apajiein3M yarapeHuil’].
IIpuBeneM TUIIOBYIO B 3TOM TIaHE CXeMY OIMMCaHUS:
‘TepMUHBI, B KOTOPBIX Mbl TOBOPUM 0 pumme [31eCh
U Jajee KypcuB Haul. — B.M.], BenyT <cBOe> mpouc-
XOXIEHUE om u3zyuenus mempa. <...> B oCHOBY Moje-
Jieii MeTpa TOoJIOXKEH XapaKTep YepenoBaHUsT UHMEH-
CUBHO yoapsiembix 10208 co crabo ydapsemoimu. Takue
MOJEe MeTpa HasbiBaloTcs cTornaMmu. OCHOBHBIE UX
THUTIBI clienytomue. 4m6: OH COCTOUT U3 OTHOTO Clla-
00 y1apsieMoro cjiora v cJIeAytollero 3a HUM <MHTEH-
CUBHO> ymapHoro ciora. <...> Xopeii eCTb IIPOTUBO-
MOJIOXKHOCTD sIM0a’, etc.’ [3, c. IX u 1]. Takoit moaxon
nMeeT IyO0oKue KOpHU, BOCXONSIIME K paHHe AH-
tnyHoCTHU. Tak, Apucrorens (384—322 mo H.3.) Xxapak-
TEepU3yeT YKa3aHHOE MOHSTUE CIAEAYIONIUM 00pa3oM:
‘TIpu noctpoeHnn <opaTopCKOi> peyrd HU pUuTMa

! Il 0603HAUYECHNMST aHANMMBMPYEMOTO XaHpPA B OTEUECTBEHHOI
CrielMalbHON JIMTepaType MCIOJIb3YIOTCS TPU TEPMUHOJIOTMYE-
CKUX BapuWaHTa: gepce, epcy W eepcem [dbpaHil. verset]. [lepBbie
NIBA, C ONHOI CTOPOHBI, COOTBETCTBYIOT MTPOU3HOCUTEILHBIM HOP-
MaM COBpPeMEHHOro (hpaHIly3CKOro si3blKa /VeBse/, UTO OTBeyaeT
peYeBbIMU MPEANOYTEHUSIMU JIMILI, 3HAKOMBIX C JaHHBIM SI3BIKOM,
C JIPYroii CTOPOHbI, MPUHAJIEKAT K YMUCITY HECKJIOHSIEMBIX UMEH,
YTO OTPaXKaeT HEOCBOEHHOCTb JaHHBIX IBYX BAPUAHTOB SI3bIKOBOM
cucremoit. TpeTuit BapuaHT (6epcem) CKIOHSIETCS U B 3TOM CBSI3U
0oJiee MPEAOYTUTEIIEH.

2 “[...] tend to be obscured by detail and do not, on the whole, give a

clear idea of the subject”.

3 “The terminology in which we speak of rhythm derives from the study
of metre. <...> The pattern of metre is set up by the way in which heavily
stressed syllables are interspersed with more lightly stressed syllables.
The metrical patterns are termed ‘feet’. The main types of feet are
follows. The iamb: this consists of one lightly stressed syllable followed
by one stressed syllable. <...> The trochee is the iamb reversed”, etc.

He I0JDKHO BO3HUKATh, HU apuTMuu. <...> U3 pur-
MOB I'epOMYecKMi [T. €. rek3ameTp. — B.M.] Beauuas,
¥ KpaCHOPEYMB, U TADMOHUYEH, IMO XK€ XapaKTepeH
JJIS1 pe4yu OOJIbIIMHCTBA <HApoAa>, MO3TOMY IMOUYe-
CKMII METP B Heli TTOUTH Bceraa 3By4uT. JinmeH <oH>
TOPXKECTBEHHOCTH, €€ He IMOPOXKAAET, HO MOPTUT. XO-
peii Xe CXOIeH ¢ KOpAaKcoM [T. €. (ppUBOIbHOI KOMU-
YyecKoit msickoit. — B.M.], etc.? [4, c. 178].

Kareropust putMa He CBOOMTCS K CTOITHBIM CTPYK-
TypaMm, a 3HaYUT, TAaKCOH OMUYECKU HEOIH OpOIHA
(cM. paznen 1); B 3TOi cBSI3U TpeOyeT pacCMOTPEHUsI
BOIIPOC O TOM, C KAKUM MMEHHO TUIIOM pUTMa U C Ka-
KUMW PUTMUIECKUMU KOH(MUTYPAIIUSIMU CBSI3aH pede-
BOW XaHp BepceTa.

1. PUTM CTONHBII ¥ PUTM KOJIOMETPUYECKHUIA.
Onpenenenus NOHATHSA ‘PUTM’: KDUTHYECKUI aHAIN3

B cBs31 ¢ OTMEUEeHHOI BBIIIIe TAKCOHOMWYECKOM
HEOIHOPOJHOCThIO KaTeropuu puTMa HeoOXOoIu-
MO IPOTUBOMNOCTAaBUTH JBa €ro tumna: 1) Kojaome-
TpI/IquKI/IfI5 U 2) CTOIMHBINA (Harpumep, B CTOMHOM
Jlorasne), B YaCTHOCTHU, U30TOHUYECKUH (B MOHO-
METPUUECKOM TeKCTe). MeXxaHM3MBl X ITPOU3BOI-
CTBa Pa3JUYHbL: ecJu l-i co3maéTcs mocpencTBOM
YJICHEHMST PeYU HA KOJJOHBI OCOOBIMM Pa3aeINuTEIb-
HbIMU curHajamMu (cwm. pasgen 1.2), To 2-it — mo-
CPEICTBOM UJICHEHM ST peYr METPUUYECKUMU yaape-
HUSIMM; 1-i cXomeH co 2-M B TOM, YTO 00a YJICHAT
peub Ha MEpPhI, U €CIAU MPUHSATh MBICIb O TOM, YTO

* Ty o8 oyfua Thig AéEemg Sel ujte Eupetpov eival, urte &ppvouov:
<...> T@v dE puoudv 6 uEVNPPOC oeUVOC, ®xal AerTindg, xal apuoviog
deduevog 6 O’ TauPog ot oty 1 MELS 1) TV TOMDY 010 udhoTa
TévToV TOV WETpwv iaufeio @Oéyyovtal Aéyovteg. Ael 8¢ oeuvotTa
vevéaBal xal éxotioat. ‘O 8¢ tpoxaiog xopdaxixmdtepog”. Coro-
CTaBJisisl AaHTUYHbBIE U COBPEMEHHbIE €BPOIEHCKUEe METPhl, HEOO-
XOIMMO YYUTHIBATh TOT (AKT, YTO: a) TCHETMUYECKOM MPEEMCTBEH-
HOCTU MEXIy MepBbIMM U BTOPBIMU, pasyMeeTcsl, HeT; 0) maHHasi
aHaJIOrMsl HOCUT Cyry0o CTPYKTYpHBIN xapakTep. IMEHHO B cuity
CBOEM CTPYKTYPBI, K TPUMEPY, SIMO (TPEXMOPHBIi B IPeuecKoOM, HO
JIBYCJIOXKHBIM B PYCCKOM) B 00€MX CUCTEMaX OKa3bIBaeTCsI METPOM:
a) BOCXOJSIIIMM, a 3HAYUT, MaXKOPHbBIM; 0) KpaTKUM, a 3HAYUT, CTU-
JINCTUYECKH CHYDKEHHBIM, B CUITY YeTO XapaKTePHbBIM, B YaCTHOCTH,
IIJ11 OACHU ¥ HApOIHOI peun.

3 Boltee KpaTKoe HANMEHOBAHIE TAKOTO PHTMA — KOAOHpUmMM (HEM.
Kolonrhythmus), ansrepHaTUBHOE — cuHmMakcu4eckuil pumm (aHTIIL.
syntactic rhythm, syntactical rhythm). TUNIOBbIM HOCUTEJIEM TaKOTO
pUTMa SIBJIsIeTCS [IEPUO, OTCIola elUE OHO Ha3BaHUe: nepuoduye-
ckutl pumm (QHTI. periodic rhythm).

6 “OBHaxeHUe” TAHHOTO MpreMa MPOMCXOIUT, KaK U3BECTHO, IIPU
CKaHIIOBKE, 3a Tpeie/laMi KOTOPOi CTOIMHBII PUTM AEPKUTCS JIUIIb
Ha JIeKCM4YecKuX ynapeHusix. Eciu mocienHux MeHblle, YeM MeT-
PUYECKUX, TOSIBJISIOTCSl TUPPUXUU, MPU CIAUSHUM KOTOPbIX 00pa-
3yercst VERSUS TARDIGRADUS (“Bsublit cTux’), eciiu KaxkaoMy
METPUYECKOMY YIAPEHUIO COOTBETCTBYET JIEKCUYECKOE, BO3HUKAET,
B vyactHocti, SCANSIO DISTINCTA (“cromno6oitHbiii putm™),
€CJIN Xe JIEKCUYECKUX yIapeHuit 0oJIblie, YeM METPUIECKUX, MOSIB-
nsietcst VERSUS SPONDAICUS (cnoHaenvecKuii CTUx).

N3BECTUSA PAH. CEPUA JIUTEPATYPBI U A3BIKA Ttom78 Ne6 2019



18 MOCKBWH

“|K]OHCTPYKTUBHBII MPUHLIMIT TO3HAETCSI HE B MAaKCH -
MYMe€ YCJIOBMIA, JAOIIMX €r0, a B MUHUMYME [...]” [5,
c. 17], To TaKUM MUHUMYMOM 11 MEpHOI peuu cie-
JIyeT MPU3HATh YJICHEHUE Ha COU3MEPUMbBIE OTPE3KU,
Mepbl (Tped. 70 uETpov ‘put™’, GYKB. ‘Mepa, MeTp, pas-
Mep’) BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOrO, B pe3yJIbTaTe KaKux
JIEeNCTBUM (KOJIOMETPUUECKOI CerMeHTally UJIU TIPH-
MEHEHUSI METPUUYECKUX YIAPEHUIA, B YaCTHOCTH, 1O~
BTOpa OMNpEACIEHHOM aKIeHTHO CTPYKTYpPhI) TaKUeE
Mepbl BOBHUKAIOT U KaK UMEHHO (Ha KOJIOHBI WU CTO-
MMbl) YWieHST pedb. C 3TOM TOUKU 3peHuUsi: 1) puTM JIto-
0oro TMIa MOXeT ObITh onpenelieH, Bciaen 3a P. Bect-
(hbanem, Kak ynopsimoueHHOE UJeHeHUEe OIpeneIeHHOM
OLYTUMOM JJIUTEIbHOCTU Ha KpaTKUE 0Tpe31<1/17 [6,
c. 3]; 2) cTaHOBUTCS TPYAHO HNPUHSITH:

1. KoH1uemniumu, B COOTBETCTBMM C KOTOPHIMU: a) CTU-
XOTBOpPHAsI peuyb OCHOBaHA “Ha CUCTEMEe MOBTOPHO-
ctu” [7, c. 283], Ha “[...] npuHuun|e] moBropa, KOTO-
DBIif OXBATBIBACT W COITOCTABIISIET BCE DIIEMEHTHI CTH -
XOBOI1 cTpyKTYypHI” [8, ¢. 161]; 6)“[...] B ocHOBE 0001
CUCTEMBbI cTHUXa JiexkaT (hOHETUUECKHEe TTOBTOPHI |[...]”
[9, c. 99]; (cp. [10, c. 103]).

2. OmpenenieHUsI pUTMa 4epe3 KaTeropuio MOBTO-
pa. JeduHULIMU 5TOTO TUMA TJIACIT, UYTO PUTM €CTh:
a)“[...] mpaBuJIbHOE YepenoBaHUE, IIOBTOPSIEMOCTh
OIMHAKOBEIX 21eMeHTOB” [11, ¢. 55]; 0)“[...] cucTe-
MaTU4YeCcKoe, MEPHOE ITOBTOPEHME B CTUXE OIpeIeIeH-
HBIX, CXOIHBIX MEXIY co00ii enuHull peun” [12, c. 99];
B)“[...] peryjsipHO€e IMMOBTOPEHNE CXOAHBIX U COU3ME-
PUMBIX peueBbIx enuHUIl [...]”" [13, c. 416], etc.

JlaHHBIN TTONXOM TaKXKe BOCXOAUT K AHTUYHOCTH.
Tak, kommenTaTop I'edpecToHa AnekcaHAPUIACKOTO
(II B. H.2.), yKa3aB Ha TO, YTO CJIEAyeT pa3janyarh I10-
HSITUSI METPa U pUTMa", MPOTUBOIIOCTaBISUL: 1) cTomy,
a 3HAYUT, YepeaoBaHue JOJTUX U KPaTKUX CJIOTOB (T.e.
CTOIHBII PUTM) KaK OCHOBY MeTpa; 2) 3ByKOBOI1 TOBTOP
KaK OCHOBY pUTMa, cp.: ‘<ABHBIIi> Npu3HaK MeTpa —
3ByuaHue. <...> MeTp ecTh CTOIl B peuu couyeTaHue,
C BOCIIPUSITUEM BTOTO 3BydaHusl cBsizaHHOe. OT Takoro
3BYYaHMS OTJIMYAIOTCS YIOPsiA0YeHHbIe 3ByKU. IMEHHO
Takue 3ByKU (POPMUPYIOT MPOTIKEHHYIO U YTUIOTHEH-
HYI0 KOMOMHAIIMIO OT3BYKOB 9BPUTMUMU [...]. PUTM po-
KOaeTcs U U3 <TaKuX> KOMOMHAUMH, [...] 1 u3 LuyMa’9.

7 Cf.: “Ist eine unserem Sinne wahrnehmbare Bewegung eine
derartige, dass die Zeit, welche von derselben ausgefiillt wird, nach
irgend einer bestimmten erkennbaren Ordnung sich in einzelne
kleinere Abschnette zerlegt, so nennen wir das Rhythmus”.

8 “Oraupépel de uétpov pubuov” [14, c. 144].

o Cf. graece: “Texunplov uétpov axon. < ... > Métpov éotl T0dDV
1 Bdoewv ovvtaic, aiodnoel ThH dL” axofg maparaupavouévn. Ei
d2 10 %pivov 2oTiv dxon, 1O xoouov 0Tl Povy. Qg Y TOV oV
Tig eVpubuiag éxtelvovoa Te xal oLOTEAMMOVOO, POV OYXNUATICEL
TG OLAAPAG [...]. ‘O d& puBudg yiveton uév xai év oulafaig, |...]
ol Yap &v xpoTtw”.

Takoif pUTM CIIBILIUTCS “U3-TI0J OIYCKAeMbIX MOJIOTOB
(téic opupdc xatapépovtag)”, “u3-noa <KOMbIT> CKa-
Yylmx KoHei (xal innwv dé mopeio pvOudg Evouiodn)”,
B TO BpeMs KaK “MeTp CKOBaH M3 JOJITMX U KPATKUX CJI0-
roB ([...] uétpov memmnydtag €xel ToUC xPdOVoUg, LoxpOV
Te xal Bpayvv [...])7" [14, c. 142—143, 144].

OpHako 6e3 MeTpa (“coyeTaHust CTOI”) U 3BYKOBBIX
TMOBTOPOB BIOJIHE 0OXOAUTCS, K IIPUMEPY, BEpJIUoOD,
PHUTM KOTOPOTO BO3HMKAET JIMIIb 32 CYET KOJTOMeE-
TPUUECKOTO YIEHEHMUSI; KaK MoKa3aHO HUXe (CM. pa3-
Je1 2), UMEHHO KOJIOMETPUYECKUIA PUTM peieBaHTEeH
U JJTs BepceTa.

1.1. ITonsaTHe pUTMUYECKOI MAPATUTMBI.
Bomnpoc o MoHOKOJI0HE

Ecnu meprocms peuun nipenctasisieT co00it pe3yabTrar
ee WIEHEHMUSI, TO JIOTUYHO I10JIaraTh, 4TO TaKoe 4Jjie-
HEHUE He MOXET ObITb MEHBIINUM, YeM Ha JBe 4acTu,
nBe mepwt. ClieqoBaTeIbHO, KOJTUUECTBEHHBIA MUHM -
MYM PUTMHU3ALINH JII0OO0TO THIIA 0OPa3yioT ABE eANHHU-
LI (IBE MEpHhI), HAIIPUMED, IBE CTOIhI WU XK€, €CIU
TOBOPUTH O pUTME KOJIOMETPHUYECKOM, IBa KOJIOHA.

Mexny TeM, ApUCTOTEJb TToapa3aeisieT mepuoabl
Ha HEOOTHOWICHHBIE Y OMHOYWICHHBIE — MOHOKOJIOHBI
(rped. uovoxwlog ‘onHouneHHblin’): ‘Tlepron xe ObIBaeT
J1160 U3 KOJIOHOB <COCTOSILLIMI>, TMOO MpocToid. <...>
ITpocThIM g Ha3bIBaIO monHokoson’ !’ [4, c. 180—181].
OnHakKo MOHSTHE MOHOKOJIOHA KaK MCTOYHUKA PUT-
Ma BBI3bIBAET CKEIITUYECKOE OTHOIIIEHUE YUEHBIX. Ta-
KOBa, B YaCTHOCTH, OLI€HKA, IpUHaAIexamass AK-
Buje Pomanycy (I1I B.H.3.): ‘CocTouT Xe nepuoa u3
JIBYX KOJIOHOB, 13 TpeX KOJIOHOB, U3 YeThIpEX, MHOTAA
U3 IIECTU; MEXAY TeM MHOTHE MoJjararT, 4To Mepu-
Ol MOXET COCTOSITh U U3 OJHOI0O KOJIOHA; TAaKOM me-
PUOI UMEHYIOT MOHOKOJIOHOM. Ho 51 3Ty enuHu1ly He
MOTI'y Ha3BaTb NEPUOIOM, MO0 KOJIOH, €CJIU OH OAVH,
He B cuJjiaxX Mepuo/ coctaButp’ ! [15, c. 28]. IuoHu-
cuit lNanmkapHacckmii TakxKe mosiaraj, YTO MOHOKOJIOH
(1, B €ro TepMUHONOTUHU, “TeP({000g AxmALOTOC”
‘HewJIeHUMBbI nepuon’) Hed(pheKTUuBeH: “oUx &V
Umoueivelev épydoaocBal”, OyKB. ‘He BbIIEPXKUBAET pa-
6otel’ [16, c. 340]. I1puBenem MHEHKE COBPEMEHHOM
HUCCIIeI0BaTebHULIbL: ‘OAHOWICHHBII TIEpUOJ SIBJSET-
Csl ICTOPUYECKUM DKCIIOHATOM, COXPaHSIE€MbIM TOJILKO
Osaromapsi IMpU3HAHUIO €T0 ApUCTOTENIeM’ 12 [17, c. 38].
10 “meplodog O¢, 1) uev &v xdroig 1 9 dpelic. <...> dpehi] 8¢ Aéyw
™V LovoxwAov”.

1" Cf. latine: “Constat autem ambitus ex duobus membris, ex tribus
membris, ex quattuor, interdum et sex, etsi nonnulli ex uno membro
ambitum putant posse compleri, quam govéxoAov mepiodov appellant.

Ego autem non video, quem ad modum periodos cognominetur et
non potius colon, si unum sit”.

12 “[...] the single-colon period is a historical curiosity preserved
only by its recognition in Aristotle [...]”.
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OJIMH MOHOKOJIOH NeHCTBUTEIILHO HE MOXET CO-
37aTh MEePUOJ KaK PUTMUUYECKYIO €IMHUILY; BMECTE
C TeéM, MO HallUM HaOJIOeHUSIM, PSIJl B3aUMOIEHCT-
BYIOLIMX MOHOKOJIOHOB BMOJIHE CIIOCOOEH CTaTh MOJ-
HOLIEHHBIM MCTOYHUKOM KOJIOMETPUYECKOTO pUTMa
(cM. Takxe nmpumep 4):

(1) Hame neno npaBoe. Bpar oynet pa3out. I1lo6ena
OyzaeT 3a HaMu!

B.M. Moaomos.
BeicTymieHue no paauo, 22 uwoHs 1941 r.

Bo3MoxxHOCTE ciienyommnx rpaduIecKuX TpaHc-
(opmanuii moaTBEepKAACT TOT (PAKT, YTO PSIT MOHO-
KOJIOHOB HE TOJIbKO M30MOp(heH Mepuomy, HO 1 BOC-
MMPUHAMAETCS Ha CITyX KaK TePUOI;

(2) a. “Hame nmeio mpaBoe — Bpar OyneT pa3ouT, Imo-
Oema Oynet 3a Hamu”. O4eBUIHO Xe!

B.®. Tenopskos. lonHa AHHa

0. Ilepenaiite cnoBa u3 Mocksel: “Hame meno
mpaBoe, Bpar OyzmeT pa3ouT, modena OyneT 3a HaMu .

I1. 4. @edopos. B aBrycTOBCKUX Jiecax

C 3T0i1 TOUKM 3peHUsI MOHOKOJIOH 11e71eCO00pa3Ho
paccMaTpuBaTh Kak (YHKIIMOHATbHBIN KOPPETSAT KO-
JIOHA, a He Tiepuona. HaszoBeM psinm B3anMOIeliCTBYIO-
II1X COM3MEPUMBIX I10 CJIOTOBOMY O0BEMY KOJIOHOB I/I/
WA MOHOKOJIOHOB PUTMUYECKOM HAPAz[I/IrMOI?I1 .
B 0603HaueHHOIT HAMU TAKCOHOMUUYECKOI Mepcrek-
TUBE MEPUO, T.€. MPeAJIOoKeHUE, MoApa3AeIiEHHOE Ha
CUJLTA0MYECKU COM3MEPUMbIE YaCTH, CIeAyeT CYUTATh
BUIOM PUTMMYECKOI Mapagurmbl.

PutMuueckas mapagurma ¢ akTUBHBIM y4acTUEM
MOHOKOJIOHOB XapakTepHa: 1) mist Bepcouna (CM. pas-
nen 1.2.3, npumepsl 3a—0 u 4); a 3HAYUT, U 2) I
BepceTa, CM., B YaCTHOCTH, TeKCThI: a)“Cumponun”
A. benoro (npumep 68); 6)“IlecTnaecaTHukam”
M. XKsanenkoro (rmpumep 9).

1.2. Pa3nenuTenbHblii CHTHAJ KaK CPEACTBO
KOJIOMETPHYECKOTO YICHEHUS Pedn

I'paHuLBI MeXIy KOJIOHAMU, COCTaBISIOIIUMU
PUTMUYECKYIO ITapaauIrMy, BO3HUMKAIOT B pe3yJibTa-
Te MPUMEHEHUST 0COOBIX CUMTHAJIOB; HAa30BEM TaKle

3 Dri cnoBa, craBiMe KpBUIATBIMH, COCTABIJIM PUTMIUCCKH
OpraHM30BaHHYI0 KOHIIOBKY yKasaHHOU peuu. Emie KBuHTHIM-
aH yKa3aj Ha MO3UIIMOHHbIE MHTEHIMM Tepuona: “Periodos apta
proomiis <...>. Multum et in epilogis pollet” ‘[lepuon moaxomut
BerymieHuo <...>. M smumor oueHs ykperusier’ [18, c. 145].

14 TepmuH napaduema ynoTpebjieH HAMU B PUTOPUYECKOM (Tpeu.
sapdderyua ‘ipumep, oopaseir’), a He o0IIEHAYYHOM (Cp., HATIPUMED,
napaduema ckaonenus) cmbicie. CoeiMHeHUE KOJIOHOB (B YaCTHOCTH,
CTMXOB) B PEUYEBOI1 LIETIM IPUHAIJIEXKHUT, pa3yMeeTcsl, CHHTarMaTuKe,
a He MapaJiurMaThKe; U3BecTHYI0 monbIiTky M.U. [llanupa nepemec-
TUTh CTUX B chepy napaaiurMaTuKy TPYAHO MPU3HATD yIa4HOM.

MOTrpaHWYHbIE CUTHAIBI pa3aeauTeabHbiMU. [To Ha-
IIMM HaOTIONEHUSIM, B X POJIM BBICTYITAIOT CPEACTBA
IIBYX pa3psiioB:

1) ©OHETUYECKHWE, B YaCTHOCTH: a) TEPMUHAJIb-
Hasi may3a'>; 6) MpeTepMUHATbHOE YIIHHCHIE
(cM. mpuMep 5T); B) pudma (mpumep 6a); T) pUTMU-
yeckas maysa (nmpumep 68), etc.;

2) TPA®UYECKME, B YaCTHOCTH: a) IyHKTyalll-
OHHBIE (MTpuMephl S5a, 50, 5B); 0) 3anMucCh TeKCTa 1O
OTHEIbHBIM KOJJOHaM-CTpoukaMm (otixol). [IpuHmnm
TaKOU 3amUCU ObUT OTKPHIT, IO CBUAETENLCTBY JIMO-
Hucus ['anukapHacckoro, ajeKcaHApUiACKUM puio-
JioroM Apucrodanom Buzantuiickum (257—180 rr. 1o
H.3.): ‘ApucTtodaH Xe caenal SCHbIMU CTUXOTBOPHbBIE
KOJIOHBI, METPUUECKHU OTAEJIUB UX APYT OT ApyTa, 4YTo
UCTIOJIB3YETCS U J:[OHLIHe’IG [16, c. 312]. 3amuch TeK-
CTa MO OTIEJIbHBIM KOJJOHAM-CTPOYKaM Ha30BEM KO-
JIOMETPUYECKOM (cM. mpuMepsl 3a—B, 4, 51, 6:X).

1.2.1. ITpuHUOMN KOJOMETPUYECKOI 3aNUCH.
Onpenenenne NOHATHS ‘CTUX’

N300peTeHne KOJIoOMeTprUUYecKoit 3anucu (T.e. 3a-
MUCHU B CTOJIOMK) OLIEHMBAETCS KaK 3HAYUMOE COOBI-
THE; TPUYMHA BUAUTCS B TOM, YTO B OTJIMUKE OT TPaM-
MAaTUYECKOM May3bl, BBOIMMOI 3HAKAMU MyHKTYallUu,
TePMUHAJIbHYIO T1ay3Y, BBOAMMYIO [IOCPEICTBOM KOJIO-
METPUYECKOI 3anucu, (pU3nIecK HEBO3MOXHO UTHO-
pUpPOBAaTh B CUIIy TOTO, YTO TaKasl 3aIICh:

1) pa3genseT KOJIOHBI IUCTAaHLIMEH MepeMeleHUS
B3IUIs11a OT MTPABOTO Kpasi 3alIMCaHHOM B CTOJIOUK PUT-
MUWYECKOW MapaaurMbl K J€BOMY, T.€. TUCTAHIIMEH,
paBHOI IUIMHE KOJIOHA;

2) npuaa€T KaXxaoMy KOJIOHY CTaTyC aBTOHOMUU
B IrpacryecKoM MPOCTPaHCTBE TEKCTa.

B pesynbrate TepMUHaIbHAS TTay3a CTAHOBUTCS OB-
JUTATOPHOM. O6GIUTaTOPHYIO TePMUHAIBHYIO ITay-
3y, a 3HAYUT, U MO3UIIMOHHO COOTBETCTBYIOIIYIO €ii
B IIMChbMEHHOU (hopMe peur KOJIOMETPUUECKYIO 3a-
MUCh TEKCTA CJIeAyeT pacCMaTpUBaTh KaK KOHCTPYK-
TUBHBIMA MUHUMYM, JOCTATOYHBIN J1J14 [TPOU3-
BOJICTBA CTUXOTBOPHOW PEUYU. [IpoaHanmmn3upyem
B 9TOI CBS3U IOHSATUE CTUXA. ECu, B COOTBETCTBUU
C IaBHEHW TpaauLMeli, moJjiaraTb, YTO CTUX SIBJISET-
cs BUAOM KoJjioHa [e.g.: 16, c. 312], a cTuxoBoe uJie-
HEHUE peur — BUIOM KOJIOMETPUUECKOTO YICHEHMS,
TO YCJIOBME 0003pUMOCTH KoyioHa (cM. paszaen 1.4.1)

15 Taysa, MapKupyIOILast KOHLIOBKY CTHXa, UMEHYETCS MENCCIMUXO0-
80ll, pUMMUYECKOLl, MepMUHANbHOU [aHT. ferminal pause; ocien-
HUIl TePMUH, aKTMUBHO MCIMOJb3YeMbIii B aHIJIO-aMepUKaHCKOM
CTUXOBEIYECKOI JTUTepaType, Mbl IPUMEHSIEM U B 3HAYCHUU ‘TIay-
3a, MApKUPYIOLIasi KOHLIOBKY KOJIOHA'.

16 «Kaha 8¢ ue 8¢Eal vuvi Myewv, oy oig Aploto@dvng f Tdv
MV TIg peTPIX@V dlendounoe Tog @OAG [...] 7.
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JNOJIXKHO OTHOCUTBCS U K cTuxy. OTciofa: a) TUIIO-
BasT XapaKTepUCTHUKA CTHXa KaK OTHOCUTEIIBHO KpaT-
KOI eAMHUIIbI; 0) 3aMeTHAas IUPUHA MapTrUHATbHbBIX
npo6enoB (1aT. margo, pol. e1. marginis ‘Tiojie cTpa-
HULIBI’), 000COOJISIIONIMX CTUX B MUCbMEHHON peun.
Onpenenum CTUX KakK KOJIOH, B YCTHOM (popMe peun
OTIEJICHHBIN B COCTaBe PUTMUYECKOI IMapagnuTMbl OT
COCEIHUX KOJOHOB OOJUTraTOPHON TepMUHAIbHOMN
rnay3oii, Kotopasi B IMCbMEHHO! peuu 3apruKkcupoBa-
Ha TTOCPENCTBOM KOJIOMETPpUUYECKOit 3anmucu. B Takom
OIpeaeeHUY TIOHSITUE CTUXA OXBAaTUT U CTPOKY Bep-
coupa (cm. pasmen 1.2.3).

1.2.2. Tpaduyeckasd u puTMUYecKas COCTABJISAIONINE
CTHUXOTBOPHOI peYu: K COOTHOIIEHUIO MOHATUI

I'pacduueckasi cerMeHTUPOBAHHOCTD (KaK pe3y/bTar
KOJIOMETPUYECKOI 3alMCH) cUrMTaeTCsl BaxKHEUIei
MPUMETOM CTUXOTBOPHOIT peun. Bmecrte ¢ TeM, posib
KOJIOMETPHUUYECKOI 3aMMCU MO OTHOIIEHUIO K PUTMY
He cJIelyeT NPEYBETNYNBaATh: €CJIM PUTM MEPBUYEH, TO
KoJIOMeTpuyecKas 3aluch, ero (ukcupymolias, BTo-
puuHa. C OIHOI CTOPOHBKI, rpaduuecKkasi CerMeHTa-
1S ¥ OTLIEHTPOBKA JICCTBUTEIBHO CITIOCOOHBI 331aTh
BU3yaJIbHOE BOCIIPUSITUE TEKCTa KaK CTUXOTBOPEHMUS
U TEM CaMbIM BKJIIOYUTb MEXaHU3MbI €T0 CTUXOTBOP-
Horo ucnoysHeHud. C Apyroil CTOpOHBI, HEOOXOIUMO
YUYE€CTh, UTO: a) CTUXOTBOPHAs peub BO3HUKJIA 3301~
ro J10 MOSIBJICHUsI MUCbMEHHOI; 0) OHa CYIleCTBYyeT
B JBYX (hopMax: MMCbMEHHOU M YCTHOU, MPUYEM BTO-
pas IS Hee He MeHee 3HauuMa; B) TPAOMYECKASA
CETMEHTALIMA ABJIAETCH, ITIOAOBHO HOTHOM 3A-
MUCHU MY3BIKW, HE BOJIEE YEM TPUEMOM ®UKCA-
WU KOJIOHPUTMA B IIMCbMEHHOM ®OPME PEYM.

B 3T0i1 cBSI3U cienyeT mojarath, YTO PUTM Cyllle-
CTBYEeT He3aBHUCUMO OT rpacdudecKoil pukcauuu, rpa-
(buueckoe xxe 000co0IeHNE CTUXOB IMTO3UIIMOHHO IO~
YMHEHO pacCTaHOBKE OOJIUTaTOPHBLIX TEPMUHAJIBbHBIX
ray3 B YCTHOI pedH, T.€. BTOPUYHO 110 OTHOIIECHMIO
K HUM.

1.2.3. IlonaTue Bepconaa

B pycckoii mpoze XX—XXI BB. peryjsipHO BCTpe-
yaloTcsl ¢parMeHThl TeKcTa, opopMIeHHbIE KOJIO-
METPUUECKOI 3alMChlO, HO, B OTJIUYME OT 00pa31oB
KaHOHMYECKOW CTUXOTBOPHOM peur, B YaCTHOCTH Bep-
nubpa (cp. 3a) u paéurHuka (cp. 30), IUIIEHHbBIE rpa-
(prueckoii OTLIEHTPOBKU:

(3) a. Korma Bo3Bpaiiaeliibcst mocje A0Jroil 10poru,
KaxeTcsi, OyATO IOM TBOI yMEHBILUJICS B pa3Me-
pax. Kak nocrapesiast mama. Takomy xe 106po-
My, EMY BCE€ paBHO, KAaKMM Thl BEPHYJICSI — CTaJl Thl
caMm OOJTBIIIE VUTM YMAJTUJICS B TTyTH.

Tanouku y KPOBATH ILTEINLYTCS B Y€PHUIAX
Yajinbie po3bl paCTYT HA XaPKOTHHE

B packieBaHHbIii ASTJIOM BUCOK

Kanmaer pryts Mare Fecunditatis
TapakaHbl MAPIIMPYIOT KAHKaH!

ABrycT BKPaJ4MBO BCTYNAET B MpaBa.

U korga 0embl JOCTAIOT THA, THI 3HAEMID:
ABrycT — mojrasi CTpaHa.

TumuHa pa3MbIKaeT CJIoBa.

He60o Ha BomHOI MOAYIITKE MOPOCSIIETO TyMaHa.
ITpomonockarh ropiao cie3aMu.

Tonbko B XX BeKe MoIeIbephbl pa3raiaiyd CeKpeT
OECIIIOBHOTO MU3aiiHa HeOOoCBOMa. A CEKPET aBI'yCTOB-
cKoro Heba B LapanuHax OT MafalollnX 3Be31 BCeraa
3HAJIU IETCKUE KOJIEHKH.

A. Yanyes. JlepeBo BCISITh

0. Jletesno Tak 006J1aKo POBHO TpU JAHU, 1IUIM TakK
MpaBUJIbHbIE CTapllbl POBHO TPU roja, — Ha TpeTuit
ron B Epycanun-rpam mpuiim.

Bunsr crapipl, YTo OTIOXHYTh UM TOpa,
OTI0XHYTh MOPA, MOCTYYATDb Y YY2KOTO JABOPA,
3a YyKHM CTOJIOM MOCHAETh — 3AKyYCHTb,

O npasne 00xkKbeii YyKHX JII0/Eil PACCIPOCHUTb...

Wnyt onu nmo Epycanuny-rpany, — BUAST: Ha-
BCTpeYy UM Ty3aThlil mom!

Mpaet mor, kak 0oJiblIasg 004yka KaTUTCS, CelIe3eH-
Ka y HeTo, y MepMHa, Ha XOIy €KaeT, a B Oproxe OypJInT,
CJIOBHO OIlapa BCXOIMT...

C.A. Kneiukos. HouHas ckaska

B. 5. U nepxaBHbIIi MOKOWHUK CKa3asl, B3/10X-
HYB IJIy00oKO: “Byny XmaTh KOpojeBHY, CBOIO BHYY-
KY — OIWHOKUIA, CEBEPHBINA IIBETOK...

6. OauHOKMIi, ceBepPHBIi IIBETOK...”
7. VnpIOHYJICS MePTBOi YIBIOKOI.

A. beawii. CeBepHast cuM(OHUS

HazoBéM Takme ¢pparmMeHTHl BEPCOMJAMMU [naT.
versus ‘cTux’, rped. €idog ‘06pas’]. YkaxeMm xapak-
TEPUCTUKU, OOIINE IS BepCconaa U CTUXOTBOPHOTO
TeKcTa: 1) mepeMeleHne 9acT (hpas3bl B CIASTYIOIIYIO
CTPOKY, TEXHUUECKHU UICHTUIHOE CTUXOBOMY WJIeHE-
HUIO (CM. IpuMepsbl 3a—0, 611); 2) BOBMOXHOCTb CTH-
XOBBIX ITepeHOoCcOoB (rpumep 21); 3) MapkupoBKa JIeBO-
ro Kpasi CTpOKM IPOMNUCHOI OYKBOM (ImpuMepsl 3a—0,
61, 20); 4) KaK MPaBWIO — IMPUYHOCTH, SMOLIMOHATb-
HOCTb, TeMaTHYecKast BO3BBIIICHHOCTD; 5) MaJIbIif pa3-
Mep, B 9TOM ILUTaHe BEPCOUJI MPEACTaBISET COOOIA:

5.1. He6oJbIoil caMOCTOSITEIbHBIN TEKCT:

(4) a. YenoBeK MIET 11O peJIbCaM.
biiecTaT GIMKaMu PETbCHI.
I nanel, mmaasl MOL HOTAMMU.
PenbCchbl MAYT B IEpCIIEKTUBY.
YetoBEK UIET B IIEPCIIEKTUBY.
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Tak, Tak — OTOMBAIOT ILIIATH.

[TeuTb TIOD, HOraMM, MbUIb.

Hackinu mo 6okam, 1o 60KamM HaChIMH.

YenoBek UOET IO pebcaMm.

“I'me KoHell peJibcaM, — IyMaeT OH, — IJI¢ KOHEll
penbcam?”

Tam, roe oHU CXOmsITCs, TaM, TIe OHU CXOASITCS.

JoxXab UAET Ha PEIbChbl, CHET UJET Ha PEJIbCHI.

YenoBek UIET MO pefibcaM.

B. Toasexun. YenoBek UIET MO pejibcaM

6. I1lo Ty cTOpOHY BOJIH... ApeMIIOT YaliKu.
Bonbl CTpySIT.
A HoBas1, BocKpecliasl.
Muibiii pu3pax, rae Thl, ¢ KeM Thi?
ITo Ty cTopoHy BoJIH Benmy Oeceny co BpemeHeM.

Manveuna Mapwvsanosa. I1o Ty CTOpOHY BOJIH...

5.2. PutMuyeckoe BKpaluieHUe B IIpo3e (CM. IIpu-
Mephl 3a, 22). Kak nokasajo ucciaenoBaHue, BEpPCOU
MpeACTaBsIeT cO00i 0OJUTraTOPHYIO COCTABHYIO YacCTh
BepceTa (cM. pasmen 2.2).

1.3. CooTHoNIEHHE MOHATHIA ‘pUTMHYECKAS
napaaurma’, ‘nepuoa’ u ‘mpemiokenue’

KOHOMeTpI/I‘{CCKVIG TpaHUIbI B pVITMI/I‘{CCKOﬁ rmapa-
JUTME MOTYT:

1. COBITAOATH C TPAMMATUYECKHMMU ITAY3AMMU.
B 3TOM Cilydyae OCHOBY pUTMUYECKOM TTapaIrTMbl CO-
CTaBJISAIOT: a) CIIOXXHOCOUYMHEHHOE (CM. IpUMeEpHI 2a,
20, 5a), clIoXXHOMOIYMHEHHOE (TTpUMep 50) U 0CI0X-
HEHHOE MPOCTOe MPEATOXKEeHNE, a TAKXKe pas3IudHbIe
UX KoMOMHauuu (nmpumep 5B); 6) psii MOHOKOJIOHOB
(mpumepsl 1 u Sr—n):

(5) a. KoMy uuH, | KoMy OJIMH, | @ KOMY U KJIMH.
IToroBopka

0. IIpecToIbI IPUPOIEL, | ¢ KOTOPHIX KAK ABIM yIIe-
TAIOT TPOMOBBIE TYUH, | KTO pa3 JIMINb Ha BalluX BEp-
IIMHAX TBOPILY ITOMOJIMJICS, | TOT XKU3HB IIPE3UPAET, |
XOTSI B TO MTHOBEHbE TOPIWIICS OH €10!..

M. I0. Jlepmonmos.
Cunue ropsl KaBkaza, mpuBeTcTBYIO Bac!

B. Sl HUKOTIA HEe BUIENI MODS, | HO 3TO He 3HAYMT,
| uto ero Her; | 1 HUKorna He Bumen Ilutepa, | HO 3TO
HE 3HAYUT, | 9TO €ro HET; | 1 HUKorma He Bumen bora,
| HO oTO He 3HauwmT, | uto Ero HeT; | 1 HUKOTOA HE BU-
€T LyPUITONTUKOB, | HO 3TO He 3HAYMT, | UYTO UX HET; |
sl HUKOTIA He BUJIEJ TOTO, | 4eTO HET, | HO 3TO He 3Ha-
YUT, | 4TO €ro HET...

A. Jlonyxun. 51 HUKOTIA HE BUIET MODSL...

r. Kunmn-6putn genymika ga 6[a:]0ymka. | beuta
y HUX BHy4YKa M[a:]menbka. | Cobpanuch pas mom-

PYXKU B JIeC 110 TpUOKI ga 1o [ja:|romsl. | [Tpummm
3BaThb C 000U 1 MJa:|11eHbKY.

Ckaska “Maia u measenp”
B ucrniosHeHuu T.U. Ilensriep

II. 3Be3aHOE HEOO TUTBIBET HAJlO0 MHOIA.
YUCTBIM CUSIHBEM CBEPKAIOT ILIAHETHI.
Bkpyr MeHsT ABUXKETCSI CyMpaK HOYHOIA. ..
TeHu 1 MepTBBIE CBETOM COTPEThHI?

B.A. bprocos. Actposor

2. HE COBIIAJATh C TPAMMATHUYECKUMMU TIA-
Y3AMMU. B 3TOM ciydae KonoMeTprUIeCcKIe IpaHUIIbI
YJICHST: a) IPOCTOE r[peILno>KeI-rI/Ie17 (cM. mpuMepHl 6a,
6B, 61); 6) cmoBodopMy (mpumep 6X, cp. Takxke 20).
WNHcTpyMeHTaMK YIEHEHUs] TAKUX €IUHUIL BBICTY-
MaloT, B YaCTHOCTH, CIIEAYIOIIE KOJIOMETPUYECKIE
curHaibl: a) pudma (cp. nmpumepsl 6a u 66); 0) puT-
Mudeckas maysa (cp. 6B 1 6r); B) KoJIoMeTpU4yecKast
3aMuch, BBOASILIAS OOJUTAaTOPHYIO TEPMUHAILHYIO
naysy (cp. 64 1 6e); ) ¥ KoJloMeTpudecKasl 3aluch,
u pudma (cp. 6x 1 63):

(6) a. He TbIub HOCA B 4yXO0€ MPOCO.
[TocnoBuia

6. He TbIub HOC B 4yzKO€ IIPOCO.
B. 2 YTO XK€ — ceiyac — MpOUCXOquT?

I Aiteu. CHOBa — ynbIOKa
I. a YTO ke ceityac mpoucxoaut?

n. da, Bbl ecTh pOBHO HACTOJBbKO, HACKOJbKO Bac
HeT. [TocTonbky, TockoabKy Bac HeT. Bel ecTh MEeHHO
TaMm, tae Bac HeT. M moToMy-TO OTBeYaeTe MHE TOJIb-
KO Tak, Kak Bair orBeT MOXeT ObITh JaH 1 YCJIbIIIAH.

HeoTBeyaHueM.

W B HeoTBEUaHUHU

Cabimy 1:

CBSITO MECTO ITyCTO He OBbIBaeT.

10. Maneyxuii. ®usnonorus myxa
e. I B HeoTBeuaHuu by 4 [...].

XK. B Tbme
Beil,
[TonurumHums,
Cme-
nei!

boxcuoap (b.I1. Topoees). ConH1IeBOI XOPOBO
3. B TeMe Beit, [Tomurnmuus, cmeneit.

Kax BuauM, B OCHOBY PUTMUUYECKOI MapaaurMbl
MOTYT OBbITh MOJIOXKEHBI HE TOJIBKO MPOCTOE MpeaIoxe-
Hue (mpuMep 6a), HO Jaxke, IIPU ONPeAeSICHHBIX YCII0-
BUSIX, U clIoBoopMa (CM. 6K).

17 B Tom uncne IPOCTOC NPEATOKECHNUE B COCTABE CJIOKHOTIO.

N3BECTUSA PAH. CEPUA JIUTEPATYPBI U A3BIKA Ttom78 Ne6 2019



22 MOCKBWH

M3BecTHO cienylolliee mpeanucaHue ApucToTens:
‘JI6;1KHO, OTHAKO, TTepUOy 3aBePIIAThCSI BMECTE C Mbl-
CIIbIO, a HE YWIEHUTHCS 1Togo0HO CodOKI0OBEIM IMOaM
[...]’18 [4, c. 180]. Yka3zaHnHbie ApUCTOTEIEM IIEPUOIHI,
YJIeHEHUE KOTOPBHIX HE COOTBETCTBYET €CTECTBEHHOMY
X0y MBICTH (CM. IpUMeEpHI 6a, B, I, X), T.€. ABJISIETCS
B 3HAUMUTEIbHON MEpe UCKYCcCmBeHHbIM, TEPMUHOIOTU-
YeCcKOro HAaMMEHOBAHMSI He MONYYUIN; PUTMUYECKIIE
napaaurMbl, B YaCTHOCTH TIePUOJIbI, TPOU3BEICHHbIS
TakKuM 00pa3oM, 1ieiecooopa3Ho Ha3BaTh MCKYCCT-
BEHHBIMU. HaoGoport, B ciydasix (5a—e) purMude-
CKUe TTapaguTMBbl, a 3HAYNT, U COCTABIISIONINE UX €IH-
HUILBI (KOJIOHBI / MOHOKOJIOHBI) BO3HMKAIOT 3a CUET
ecmecmeeHH020 CUHTarMaTU4eCKOro YJeHEHUST pevyn
(oTBeyarolIero Npexkae BCero pacCTaHOBKE rpaMMaTH-
YeCcKMX May3, Ha MMCbMe OTMEUYEHHBIX MYHKTYallMOH-
HO); TaKMe MapajurMbl U IEPUObI JOTUYHO UMEHOBATh
ECTECTBEHHBIMU . 3amernm, uto:

1. B ocHOBY cTHXa, B TOM YH1CJIe 1 B BEpCOUIE, MO-
KET Jieub HE TOJIBKO MCKYCCTBEHHBIN (cM. 1-ii, 2-ii
u 3-ii ctuxu B mpumepe 17), HO 1 ECTECTBEHHBIN
KOJIOH (cM. mpuMephl 4 1 51), € 3TOM TOYKU 3pEHUS
Kak saltus in concludendo BocripyHUMAaeTCs CIeAyIO-
muii Tesuc: “Boobilie Xe ujleHeHUe peun Ha CTUXU
ITPOMCXOIUT HE3aBUCUMO OT €CTECTBEHHOIO WIeHe-
HUSI peuM Ha CMHTAaKCUUYecKue KoJoHbl” [19, ¢. 104].

2. PeueBy10 OCHOBY MCKYCCTBEHHOM PUTMUYECKOM
rmapajurMbl MOXKET COCTABUTH CJIIOXKHOE WIIM OCIOXK-
HEHHOE TPEIOKEHNE, TIIE UCKYCCTBEHHBIE KOJIOME-
TpUYECKNE TPAHUIIBI CO3MaHbl JOMOJHUTEJIBHO
K ECTECTBEHHBIM, cp.:

(7) cBeTuTCa — 0O€3BO3pacTHas — Aylla Yeso-
BeyecTBa: OYMIIEH Hasg — CepAleM U TH-
™ (“TpyaoM” — M ero! — a BepHee: TPyIOM 3a
HETro — HEU3BECTHBIM) — 10 CBeTa MPOSIBJICHHAsT —
HE3pUMO- “ITOHSTHOTO”: aX-YTO-U-CKa3aTh! — J10
TaKoro MCTOKa: Ha3BaHbe €ro — MnpeodbiBaeT-OH-
TOJILKO-€ TMHCTBEH HBIN! — a 4TO Xe — ceiyac —
MIPOUCXOAUT? — CMOTPIO — 3a0bIBal0 — CMOTPIO... —
3a0bIBasi CMOTPEHBE.

I’ Aiteu. CHOBa — ynbIOKa

B HayuyHoOI1 TuTEepaType MOHITHE TTIEpUOAa PETYJIsp-
HO OTOXIECTBIISIETCS CO CJIOXKHOIIOMUMHEHHBIM TIpe/-
JIO)KEHHUEM, T.€. C €CTeCTBEHHBIM MepuoaoM. B mo-
JOOHBIX CJIydasx Mepuoabl ONpeaenasoTcs Kak ‘[...]
JJIMHHBIC MPEIJIOKEHUS CO 3HAYUTEIbHBIM YMCIIOM

18 «5et 82 Vv meplodov xal Tf] diavoio tetere®oBon, xai un
dtaxdmrecban domep T Zopoxréovg iaufeta [...]”7.

9 Ynenenne taknx MapagurM MOXeT ObITh ITOAYEPKHYTO TIO-
CPEICTBOM MPETEPMUHAIILHOTO YIJTMHEHUS (CM. TIpUMEp 5T), CUH-
TaKCUYECKOTO TNapajuienusma (mpumep 5B), pudMbl U KOJIOMETPU -
YeCKOIi 3armcu (CM. TIpuMep S1) U T. /1.; Ha KOJIOMETPUIECKUI PUTM
MOXeT Kak decoratio HacIauBaThCsl U30TOHUS (TIpUMepbI 50, 51).

OPUIATOY HBIX MPEIITOXKEHU N [...]’20. Takoe mmoHu-
MaHHMe 3aKOHOMEPHO MPUBOAUT K CICIYIOIIEMY 3a-
KitoueHuo: ‘CaoxXHOCTH, CB3aHHbIE C MTOCTUXEHU -
€M TOT0, UTO TMpeACTaBIseT COOO0I Mepuo, MoayIuIn
OTpaXeHUe B TOM, YTO NaHHBIM TEPMUH HEPENKO MC-
MOJIb3YETCSl B HAYYHBIX paboTax Kak M36BITOUHBIH !
[20, c. 8], T.e. KaKk oyOJIeT TEPMUHA CA0HCHONOOUUHEH -

Hoe npeaﬂOMCeHLl€22.

IMTpuunHOIT TAKOTO OTOXKIECTBIEHUS IIPEICTaBIIS -
eTcs TapajoTu3M pPeAyKLUU, UCKIIOUUBILUIA U3 che-
PBl BHUMaHMS UCcienoBaTeneit Tpu dakra: 1) peueByro
OCHOBY PUTMUYECKOI MapaJuTrMbl MOTYT COCTaBJISITh
MPOCTOE MPEITOXKEHUE U AaXKe CI0BO; 2) KOJOH B Ta-
KO#l mapaJaurMe UMeeT UCKYCCTBEHHYIO MPUPOLY;
3) yacTu CJI0XHOIIOJUMHEHHOTO MPEIIOXEHMSI, B OT-
JINYKE OT YacTel pUTMUYECKOM MmapagurMbl, B TOM
YlClie U TIeproja, He 00s13aTeJIbHO COU3MEPUMBI, B TO
BpeMsI KaK 4YacTU PUTMUUYECKOM MapaaurMbl, B TOM
quciie U IIepuoaa, COu3MepUMbl 00IUTaTOPHO.

1.3.1. Bonpoc 006 ypoBHEeBOM cTaTyce KOJIOHA

IIpu MeTpHUYecKOM aHaaM3e CHELHUATUCThI OIePH-
PYIOT moHsATHEM ciioBopasaeia (tepMuH O.M. bpuka),
OIHaKO 00Jiee KOPPEKTHBIM TPENCTABIISIETCS TTOHITHE
CUHTAKCUYECKOTO IIIBA, ITOJ KOTOPBIM MPUHATO
MOHUMATh TPAHUILY MEXIY CUHTAKCEMaMH, T.€. CJIO-
Bo(opMaMU KaK 3JeMEHTapHBIMU, Aajiee HedeTMMbI-
MU CEMaHTHKO-CUHTAKCUIECKUMY eMMHUIIAMI .

KooH, B YaCTHOCTHU CTUX, OOBIYHO TIPEACTaBIISI-
eT co00li enMHUIlY cMHTaKcuca ((hpasy WK ee 4acTb,
€.g. CJIOBOCOYETaHME, CHHTAKCeMY) TM00 “Kojutax” u3
TaKuX eAUHUL (Hanpumep, B pudMOBAHHOI TTpo3e),
a 3HAYUT, OTPAaHUYEH CMHTAKCUYECKUMU IIBAMU, YTO
vulgo dicitur MOXXHO CUMTaTh JOCTATOYHBIM IJIsI CO-
OTHECEHMUSI ero ¢ CMUHTaKCUYeCKUM ypoBHeM. Bmecre
C TeM, B HEKOTOPHIX CJIy4yasiX, B YACTHOCTU IPU BHY-
TPUCIIOBHOM CTUXOBOM WIEHEHUM (CM. IIPUMED 6XK)
U BHYTPUCJIOBHOM CTUXOBOM IepeHoce (CM. Tpumep
20), TPAHULIBI KOJTOHA HE COBTIAZAIOT C CUHTAK-
CUYECKMMMU IIBAMU. C 3TOI TOYKU 3peHUS HEOD-
XOAVUMO MPU3HATh, YTO:

20 “[...] long sentences with elaborate accumulations of subordinate

clauses [...]".

2l «The difficulties of pinning down what a period is are reflected in
the unhelpful way in which the term is sometimes used in scholarly
publications”.

2 910 OTOXIECTBJEHUE MMEeT IIyOOKMe KOpHU: Tak, [epmoreH
Tapcckuii yrBepKnai, 4to meproa “OAov Emyelpuatog” ‘oHO-
CcThI0 <IIpUHAMIECXKUT> srmxeiipeme’ [21, c. 1243], T.e. cIoXHOMY

paccyXIeHUI0, BUIY CUJIOTU3MA.

3 Crienyet 1osiarath, YTO €AMHUIICH pedd SIBJISIETCSI CMHTaKceMa
(T.e. cnoBooOpMa B OIpeaeIeHHOM KOHTEKCTYaIbHOM 3HAYCHUM),
CJIOBO Xe€ KakK eIMHUIA SI3bIKOBOM CHCTeMbI TIPEACTaBIIsIeT COOOM
abCTPaKTHYIO MapagurMy, OTBICYEHHYIO OT BCEX €ro BO3MOXKHBIX
KOHKPETHO-PeUueBbIX (hOPM U KOHTEKCTYaTbHbBIX CMBICIIOB.
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1. TToHsTHE ‘KOJIOH’ HE TOAJaeTCsl OAHO3HAYHOM
YPOBHEBOM o1leHKe. [paHMIIbI KOJJOHA MOTYT: a) COB-
MajgaTh ¢ CAHHTAKCMYECKUMU IIBaMM; 0) HEe COBMAAaTh
C HUMU (YTO XapakKTepHO ISl CTUXOTBOPHOM peun).
B cnydae (0) Ko10H IpeAcTaBisieT co00M, C TOUKM 3pe-
HUSI rpaMMaTHKU, TTPOU3BOJIBHBIN OTPE30K peuu, JIU-
Ha KOTOPOTO B Tpenenax, 3adaHHbIX OMpeaeIeHHBIMU
00BEKTUBHBIMU 0OCTOSITEIbCTBAMU (CM. pasneibl 1.4
u 1.4.1), a Takke COOTHOILIEHHUE C COCETHUMU KOJIOHAMU
(paBeHCTBO / HEPABEHCTBO, CUMMETPUIHOCTD / aCUM-
METPUYHOCTD, €tC.) OMPEASSIIOTCS JUIIb METPUUECKUM
3aMbICJIOM aBTOpa. [IpuMeHuTeNbHO K ciiydato (0) Ko-
JIOH HEOOXOMMMO pacCMaTpUBaTh KaK SMMHUILY TTPEXIe
BCEro pUTMHUYECKYIO, a HE CUHTAKCUYECKYIO, TeM ca-
MbIM pacriojiarasi JaHHO€ MOHSITUE Ha OMHOM KJlacCh-
(buKaIMOHHOIT TOPU3OHTAIH C TIOHSTHUEM CTOIIBI.

2. B TaKCOHOMMYECKOM OTHOIIEHUW TEPMUH CUH-
makcuyveckuil pumm v 60Jiee YCIOBEH, U MEHee TOUeH,
YeM TePMUHbI KOAOHPUMM U KOAOMEMPUYECKULL PUMM.
B aT0i1 cBSI31M XKemaTeIbHO OTIEPUPOBATH TEPMUHAMM:
a) Koaomempuyeckuil pumm; 0) Koromempu4eckKas 2pa-
Huya (KOJIOHA).

1.4. Cuinnadnyeckuii 00bEM KOJIOHA.
W30K0/I0H ¥ reTepPOKOJIOH

[IpoTuBOIIOCTABIEHNE 110 JUIMHE KaK IapaMeTp
OLIEHKW M CUCTeMaTU3allud KOJOHOB U MEPUOI0B
(mepiodol Bpayxvxwiol / LaXPOX®AOL ‘TIEPUObI
C KpaTKUMH / JUIMHHBIMU KOJIOHaMM’) ObLIIO yKa3a-
Ho ApuctotesieM: ‘U KOJOHBI, ¥ TePUOAbI HE TOIXK-
HbI OBITh HU <CIIMIITKOM> KPaTKUMU, HU <CJIIUIITKOM>
JuMHHBIMEI 2 [4, c. 181]. ITo aTOMY mapamMeTpy Bblae-
JISIETCS TPU TUIIA KOJIOHOB:

1. KpaTkuii KOJIOH, U1 KoMMa [rped. xdéuua ‘oT-
pe3ok, oopyooK’]:
(8) a. Tel Bepyellb, | uto Bor eauH: | xopoliio aenaenib;
| 1 Gechl BEPYIOT, | ¥ TPETELIYT.
ITocnanue Makosa, 2:19

6. He ToT miym, | KTo Ha clioBa CKyII, | a TOT Iy,
| KTO Ha mese Ty

IToroBopka

B. [Ipouwnu npaBuiibHbIe cTapiibl B AQOHCKME BO-
poTa, OT BOPOT KBEPXY CTYITEHbKM UIYT, HA KaXXKIOM
CTYTNIEHbKE CTOUT LIEPKOBKA, Ha KaXXIOW MPUCTYITOU-
K€ 4YaCOBEHKa...

IMogHMMarOTCS TpaBUJTbHBIE CTAPLIBI 1O CTYIIEHbKAM,
a BIIepeny UX UIeT
Monax,

24« A€ 88 nai T ©®Aa, xal TG MEPLESOUE, UNTE UELOVPOUC Elval,
unTe poxpdag”.

B rapHUTYpOBBIX IITaHAX,
LllenkoByIO KYIMUMUXY TIOI PYUKY BEIET...

C.A. Kaviuxkos. Hounas ckaska

JimHa KOMMBI TpaKTyeTCsl HEOAHO3HAuHO, Cp.:
‘CYuUTalOT, YTO METP KOJIOHOB <OIIPEHLIsIeTCS> B CJIO-
rax. OH 10CTUTaeT BEIMYUHbBI SMOMYECKOTO TpUMETpPa
[12 caoroB. — B.M.] u repoudeckoro ctuxa [17 cino-
roB. — B.M.], KOMMBI ke <METp COCTaBJISIET> OKOJIO
4-x 1 5-u, HO He O6osee 9-u. He Tonbko koMMa, of-
Hako, MeHee 9-U COCTaBJIsIeT, HO U HEPEIKO )
[22, c. 929]. Ucxonst U3 3TOTO paccykaeHUs, BEPXHUM
TIpefesioM KOMMBI CIeIyeT CUYMTaTh 8 CJIOTOB, OTCIOA
caenywolee paBuio HoBoro B(?eMeHH: ‘KosoH H1xXe
9-u <cJ0roB> He onyCKaeTcsl’2 [23, c. 487]. B npyrom
TpakTaTe KomMeHTaTop ['epMoreHa onpenessieT pas-
Mep KkoMMbl nHaue: ‘[K]Jopode roBopsi, oT 4-X u 5-u
CJIOTOB 10 6-1 COCTaBJISIET pa3Mep KOMMBI, 3TIOY paB-
b1t [24, c. 818]. lanee yka3aHBbl ellie ABa BapyaHTa
HUWXKHETO Tpeaesa IJIMHbl KOMMBI:

a)‘[...] 1 U3 2-x cJI0roB KOMMa ObIBaeT [...]’28

[24, c. 818], T.e. IJIMHA KOMMBbI JOJI)KHA COCTaBJISITh OT
2 10 6 CJIOTOB, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET PEUEBBIM
peanusim, cf., e.g.:

(9) ABryct. ABrycrt. ABrycr.
PacTsgHyTh Ha BeCh TO/I.
ABryct. ABrycT. ABrycr.
CuHee Mope, 3eJieHast 3eJIeHb, XKeJThIi MecoK, 0e-
JIBII KaTep, roaydboe HeOO, MBI B O€JIbIX OpIOKaXx,
MbI B O€JIbIX TY(DJISIX, U Mbl UIIEM.
N mu1 unem. U nomaum. U 3gaem. U cyactiuBel.
M Hemomnonsl. M Bce mo3zaau. Y Bce BHYTpU.
W wmb1 3HaeM. Y mb1 m106mM. Y MBI TIpaBEHL.
MBI Teriepb MpaBbl.
OTHBIHE MBI IPABHI.

M. 2Keaneukuii. lllecTunecssTHUKaAM

0) ‘[...] KoMMa cUs €CThb CUHTE3 MBICJIM, MEHbIINIA
KOJIOHA, OT 1-To cjiora He 6oJjiee yeM 0 6-1 JOCTUTA-

ouwmii’? [24, c. 819], uTO TakkKe BO3MOXKHO (CM. TaK-

Ke TIpuMep 6:K):

2 “Métpov utv xdiov @aociv eivar cvALaB@v, doal mnpolol
TOV Tpluetpov fauPov, xal TOV Mpwixdv otiyov: xouuatog O&
apo TETTAPWV xal TévTe xal uéyplg Oxtd. o0 uodvov 8¢ 10 xduua
ENATTOOL TV d%TD TTANPOoUTOL, AAAA XAl TO ®®OAOV TOAAAXLC [...] 7.

26 «Colon infra novem non descendit [...]7.

z “mpo OMyouv 0¢ Eem, 6Tt TO uEV A0 TeoOoAPWV xal TEVTE

OVAAABDV uéxpL TOV EE xOuua €0tV €O HeTpoUEVOV”.

28 “I...] xad &v V0 cvhhaBaic xouua éotiv |...]7.

29 o . o , . , o
“[...] 811 ®xéupa éoti oVVOeOLg Sravolag UxPOTEPA XMAOV, AITO

uLag ovAaPTic uéxplg €€ éxtetvouévn”. MakT peyeBoil peaTbHOCTH
“Coli, unica Syllaba constantis [...]” ‘“KoJIOHOB, U3 OMHOTO CJIOTa CO-

crosimux [...]° [25, c. 47], oTMeuacs u rosxe.
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(10) Mup! | Tpya! | Mait!
Jlo3yHr

Wtak, ecau oprueHTHPOBATLCS Ha aHTUYHBIE WH-
TeprnpeTaluu, CaenyeT mojaraThb, YTo JJIMHA KOMMBI
BapbUpyeTCs B TIpeaenax ot 1 mo 6 cioros. I1o MHe-
HUIO0 APHCTOTEINSI, KpaTK1e KOJIOHBI “9acTO 3aCTaBIIs-
IOT ciyliaTesisl CloThiKaThes’ [4, c. 181]30. Haruera-
HHE KOMM JIEXKHUT B OCHOBE PyOJIEHOTO CTUJIS [Cp. HEM.
liberstiirzten Rhythmus, nat. compositio commatical:

(11) Cabis Ha 1I€I0 — | OTCKOKHM IIAT, | yIaph OISTh! |
Kouu gpyroro, | koiu tpetbero! < ... > @urtuib Ha
KapTeub! — | Bpochest Ha KapTeus! — | JleTuT cBepx
rosioBsl. | [Tyuiku TBoM, | moau TBou! | Banu Ha
mecre! | Tonu, | konu!

A. B. Cysopos. Hayka nooexnatb

2. [IpoTtuBoOIIOCTaBICHNE YaCcTel TTeproaa 1o JjIuHe
MpeamnojaracT HaJluuue He TOJBKO IBYX IPOTHUBOIIO-
JIOKHBIX KOMITOHEHTOB I'paAayajJlbHOM IIKaJIbl (KOMMBI
U KOJIOHA), HO U TPEThero KOMIOHEeHTa (tertium quid),
COOTBETCTBYIOLLEIO CPEANHHON ee yacTh. TakuM KOM-
IMOHEHTOM SIBJIsieTcsI CEMMKOJIOH [naT. semi- ‘Tiomy’,
rped. ¥@Aov] — KoJIoH JjuHoi ot 7 no 11 croros’:

(12) a. Y1 BOPYT BCe 9TO CKOJIB3HET C SIOJIOHU — | ¥ TEHb
yImameT 10 BCeil ajlee, | OT mIajaiira g0 caMoit
KaJIUTKMU. ..

H.A. Bynun. AHTOHOBCKUE 510J10KU

6. Ha xoMapa ¢ kucreHeM, | Ha TapakaHa
C pOraTUHOM.

B. be3 yma cymy Tackarth, | a ¢ yMOM [I€HbIM
CUUTATD.

IToroBopku

3. JJIMHHBINA KOJOH, T.¢. KOJIOH pa3MepoOM OT
12 cnoroB 1 OoJiee, B YaCTHOCTH:

a) METPUOH |[rpeu. uérpiov ‘yMepeHHbIi’| — Ko-
JIOH JyiiHOM oT 12 mo 20 ciaoros: ‘YMepeHHOM JIMHBI
KOJIOH — KOJIOH BEJIMIMHOIO MexXny 12-10 u 18-10 unu
20-10 coramu’>? [25, c. 46]:

(13) BcrmoMuHaeTcs MHe OIHa 3aIo3naasi, | ¢ yepemnoit
HETMpPEepPbIBHBIX YIPYYaIOIINX CHEroMaa0B BECHA. |
Banuio co BTOpPBIX KOJISII BCe TIyX0e TIepe3nuMbe,
| HeHb 1 HOYBL HOCHIUCH GechOpMEHHEBIE O0JIaKa,

O cr. graece: “TO uev yap wxpov mpoomraiety TOAAAKLC TOLET TOV
dxpoativ”.

3l Cp.: “Semicolon sustinet medium naturam inter Colon, &
Comma, & tamen plus est, quam Incisum, Seu Comma” ‘CeMuKo-
JIOH 3aHMMAaeT CepeHY MEXIy KOJIOHOM U KOMMOM, <O JTMHe>
npeBbiasg komMmy’ [25, c. 45, cf. 47].

32 «Colon mediocre est Membrum iustae magnitudinis, intra

nimirim duodecimam, & decimam octauam, aut vicesimam Sy/la-
bam se continens, diciturque Graece uérotov”.

| cBITTaI MOKPBIM JIETIEHEM U CMEP3ILIENCS KO-
yeil Kpynomu.

C. lluwos.

PeyHast TOHb 32 OMVDKHUMM yI00SIMU

0) COLON OBLONGUM, OyKB. ‘OIpOCTpaHHBIA KO-
JIoH’, ‘Koero <mimHa> 0omee 18 i 20 cioros co-
CTaBIsIeT” M ‘KOTOPBIi 1O JJIMHE reKCaMETPUUECKHUIA

CTUX npeBocxoz[I/IT’33 [25, c. 48):

(14) 4 6naromapeH XXU3HU 3a MOJIYYEHHBII B TY MOPY
BPAYYIOLIKIA OIBIT AYLIH, | KOTOPbIA MOT ObI ObITH
MOJIE3€H BCSIKOMY M OCOOEHHO BJIIACTUTEIISIM. |
Korma cMoTpuIb B KOCMUUYECKYIO GE3IHY, | BIIOJ-
HE OCO3Haelllb CBOE HUUTOXECTBO U HEBOJIbHO yC-
MUDSIELIb IPETEH3UU; | TOMBICIIBI M XKeJaHUsI 00-
peratot 6oJiee CKPOMHbBIE Pa3MEPHDI.

b. 3abopos. To, uTO HeNb3sl 3a0bITh

Ha npenmyiecTBeHHOM KMCITOJIb30BAHUM TJTMH-
HBIX KOJJOHOB OCHOBaHa TEXHWKA TOPXKECTBEHHO-BO3-
BBILIEHHOM pe4yu, uMeHyeMass MOHYMEHTAJIbHbBIM
CTHUJIEM.

ITo crereHn coM3MepUMOCTU Pa3TUYaIOT KOJIOHBI
IBYX TUNOB: 1) CUMMETPUYHBIE, T.€. paBHbIE I10
CJIOTOBOMY 00beMy; 2) ACUMMETPUYHBIE — AUCIIPO-
MOPIHUOHATIbHBIE B 3TOM OTHOLIeHUU. [Ipuem ujieHe-
HUS pe4YM Ha paBHBIE II0 CJIOTOBOMY O0BEMY OTpE3-
KM U3BECTEH KaK U30KOJOH (cM. mpumMepsl 10 u 15),
IIPOTHUBOIIOJIOXHAsS eMy (hUrypa He moayduia HauMe-
HOBaHWUSI; 0003HAUYUM TTpUEM YJICHEHUS peYu Ha Au-
CIIPOIIOPLMOHAIbHbIE OTPe3KU KaK TETEPOKOJIOH.
I'eTepokonoH 0Opa3yeT pedb MEPHYIO, U30KOJIOH —
PaBHOMEPHYIO; Ha TeTEPOKOJIOHE CTPOSITCS: a) BEPCO-
un (nmpumepsl 3a—0, 4); 0) BepcouaHast COCTaBIISIIO-
mas BepceTa (cM. pasmen 2.2).

1.4.1. Bonpoc 06 onTumMabHOM Tipeaesie
CJIOr0BOT0 00beMa KOJIOHA

Cuuraetcst, 4To 0ObIYHO ‘[K]OJIOH < ... > HE MPEBbI-
maet 18 wim 20 < cioros >4 [23, c. 487]. ITockoabKy
MOHSITHE KOJIOHA TPATUIIMOHHO COMIKAETCS CO CTH-
XOM, ONITUMAaJIbHBII TIpenes X CJIOrOBOro oobeMa ap-
TYMEHTUPYETCS U OTpeaeseTcs OMMHAKOBO. Tak, cum-
TaeTcsd, 4YTo YeM IJIMHHEE CTUX, TeM MEHEee OLIyTUM
put™: “[...] KOIMYECTBEHHOE COAEePKaHUE CTUXOBOTO
psiia orpaHUYEHO: eAUHCTBO KOJUUECTBEHHO CIMIII-
KOM IITUPOKOE JINOO TepsieT CBOM I'PAHUIIBI, TNOO CaMO
pasjiaraeTcsl Ha eIMHCTBA, T.€. TIepecTaeT ObITh B 000-
HX caydasx equHcTBoM™ |5, ¢. 39].

33 “quod ultra XVIII, aut XX, Syllabas est productum” et “quod

magnitude Versum Hexametrum excedit”.

4 “[c]olon < ... > ultra octodecim aut viginti non ascendit”.
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CoroctaBuM C OrpaHUYEHUSIMU Ha YIJIMHEHUE KOJIO-
Ha: ‘He ciienyet KOJOHBI CIUIIKOM JUIMHHBIMU JI€J1aTh,
u00 3mo enecem apummuio u pazHoooll 8 UX KOMROULUI)
[KypcuB Hair. — B.M.]. Eciv 1 ipeBbIIalOT OHU pa3Mep
rek3ameTpa B I1033UU, TO JIUIIb HEHAMHOTO > [26, c. 4].
JlaTuHCKMIF BapuaHT 3TOI peKOMEHJAAluN CONePKUT
ciaenyolee nobasieHue nepepogunka: ‘He ciaenyer
KOJIOHBI CJIMILIKOM JUIMHHBIMU JieJaTh, NOO 3TO BHECET
pa3HOO00Ii B X KOMITO3ULIMIO WU 3ampyoHum caedosa-
HUe 3a HUMU ObIXAHUA |[KYpCUB Halll. — B.M.]’36 [26, c. 5],
T.€. CJIMIIKOM JUIMHHBIM KOJIOH 3aCTaBUT MPUOETHYTh
K (PM3MOJIOTMYECKUM May3aM, KOTOPbIE Pa300bIOT €T0 Ha
psill CETMEHTOB, B pe3yJibTaTe PUTM 3CTETUYECKU MOTH -
BUPOBAHHBIN CMEHUTCS “IbIXaTEIbHBIM .

Takum obpa3oM: 1) CAUIIKOM TJIMHHBIE KOJIO-
HBI (CTUXHU) TEPSIOT CBOMCTBO 0003pUMOCTH (a 3HA-
YUT, U COU3MEPUM OCTU); 2) CIUIIKOM IJIUHHBIN
KOJIOH (CTHX) HE MOXET OBbITh: a) BOCIIPUHST KaK eIM-
Hoe 1ejioe; 0) mpousHeceH 0e3 (U3UOIOrNIECKUX
(a 3HAYUT, Mapa3uUTapPHBIX 1O OTHOIIEHUIO K 3aMbl-
clly aBTOpa) may3. 9T Tpu (akTa IpUIaroT HOHSITUIO

CcuJI1adMuecKoit 0003pUMOCTH, UK “0JIaro0003pHu-
moctu” (ApI/ICTOTCJ'[L)37 nepuoga u a fortiori komo-
Ha (cTuxa) YHUBEPCAJIbHBIM U MEXKYJIBTYPHBIN
XAPAKTEP. OTcCloa, B YaCTHOCTHU, CXOJACTBO TPeOO-
BaHWIT aHTUYHBIX pUTOPUK U: 1. DpaHITy3CKOI TT03-
TMKU: CTUX ‘[...] He MOJDKeH mpeBbIarh 12-1 caoros’
[27, c. 16]38, YTO COOTBETCTBYET CJIOTOBOMY OOBEMY
ajekcaHapuiickoro ctuxa. ConocraBuM ¢ Mpeanuca-
HHUEM aHTUYHOI puTopuku: ‘Mepy emy [mepuony. —
B.M.], mo HuuepoHy, HOJKHBI COCTABJISTD |...] YEThI-
pe 6-CTOITHBIX IMOMYECKUX CTUXA [...]’39 [18, c. 144],
cp. [22, c. 929], T.e. 4 xoyioHA 0OOBEMOM T10 12 CIOTOB.
2. Pycckoii moaTuku: “[...] YMcao cTom B CTUXE UMEeT
cBoit npenen (5—6 crom) [...]” [28, c. 47]. Kak Bepx-
HUI TIpenes JIMHbBI KOJIOHA aHTUYHAsl pUTOpUKA yKa-
3bIBaeT CJOrOBOIi 00bEM rekzameTpa, rie CTUxX ‘o-
cturaer 17-tu cnoros’ [24, c. 819]; [22, c. 929], cf.
[26, c. 4]. Eciu npomoKuTh 3Ty aHAJIOTHIO, TO CTH-
XOTBOPHBIM KOPPEJISITOM MPOCTPAHHOTO KOJIOHA, AJIU-
Ha KoToporo rnpeBbiiiaet 20 cioros (colon oblongum),
MOXKET TTOCTYKUTb ABaIIIaTUIBYXCIOXHBIN APUCTO-
®AHOB CTUX [naTt. versus Aristophaneus):

(15) Buaut 3eBc, s XO0Tes1 Obl Y >KeHIIIMH CIIPOCUTh U CHauajia OTBeTa 10OUThCS:
JlJ1st yero ke AKporioJib Bbl B3JIM TOTAA U 3aKPbLIU 3aCOBAaMU BXObl?

YkazaHHOMY OTpaHUYEHUIO, Ka3aJoCh Obl, JOJKEH
MPOTUBOPEUYUTD CAEAYIOIINI TEKCT:

Apucmodgpan. JIucuctparta, nepeB. A. [InoTpoBckoro

(16) MomnonsiM — 10 35 et — Be3ne — B YHUBEPCHUTETHI, MHCTUTYTHI, TEXHU-
KYMBI, IpodecCuoHaIbHbIe YIMIUIIA, BeUepHUE TITKOTBI 1
MHCTUTYTHI, aCIIUPAHTYPHI, IPodecCyphl U T. [I. Y HAC A0pOra.

Crapukam — XxeHIIHaM nocie 50, a My:K4ynHaM rnociie 55 jieT — Be3ne
y Hac TIoUeT 1 GecriaTHbIe TieHCur oT —60 py0. 1 BHIIIIE,
BILJIOTH IO TMEPCOHAJIBHBIX MIEHCUI IS 0CO00 3aCTyKHUB-
11X OOJIBIIIEBUKOB, M BCE 3TO HE CUMTasl 0ECIJIaTHOIO
JieueHUs1, 00pa30BaHUsl, HU3KOI KBapTUPHOI IJIaThl U
IUIATHI 32 KOMMYHAaJIbHBIE YCIIYTH, U T. II.

M. . llanup [29, c. 246—248] BUOIUT B JaHHOM
LIYTJIMBOM CTUXOTBOPEHUHU MPOCTPAHHbIE MOACTPO-
YMs KakK MPOJOKEHUE CTUXA; C OTOM TOYKU 3peHUsI
MmoJiyyaeTcsl, YTo “[3]a cuet aTuX 100aBICHUI ILIUPOKO

. A. Ilpueos. llupoka cTpaHa MOSI pOIHas

Ppa3IBUHYTHI TIPEEITbl CTPOKMU: IO CPABHEHUIO C O0OBIY-
HbeIMU [IpUTOB yBeIM YMBAET UX B CTO C JIMIIHUM
pa3|[...]”, npuueM “[B] camMoOil IJIMHHOI CTPOKE COC-
penoroyeHo 429 poHeTnyeckux cioB [...]7, T.e. “[...]

3 «A€l 8¢ obte MAVL uoxpd JOLETV T x®Ao- Emeltol yivetan duetpog 1 o0vdeolg, ) OuomaporohovONTog 0VdE YO 1| TOMTIKY VITEP
EEGueTpov NADEY, €l ufjtov &v dAlyolg”.

36 “Oportet autem neque valde longa membra facere: quia sic efficitur sine mensura compositio, vel talis ut aegre possit aliquis ipsam animo
persequi”.

7B TpakTate Apuctotesis “Putopuka” HaxomuM cliienyolliee UMILTMIIMTHOE Tipennucanue: “Kateotpauuévn 6¢ 1 &v meptddolg Aéym
8¢ meplodov MEELWV Exovoav apyTv xal TehAevTnv avty xab’ otV xol uéyebog evolvomtov” ‘MiMeroliast e MoBOpOTHl <peub IMOT00HO
0eroBoii JOPOXKKEe 3aKpyrjaeHa> B mepuonabl. <S> HaszbiBalo nepuoaoM ¢pady <c¢ MOBOPOTaMHU>, HAUMHAIOIIYIOCS U KOHYAIOILIYIOCS eCTe-
CTBEHHBIM 00pa3oM, U 0 pa3Mepam 01a200003pumyio [Kypcus Ham. — B.M.|’ [4, c. 180].

38 Cf.: “Ainsi donc posons pour principe qu’un vers Frangais ne peut avoir plus de douze syllables”.
3 “Modus ei a Cicerone [...] quattuor senariis versibus [...]”.

40 “Afinov uéxpt cvALaPB®V Ertonaidexa”.
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HUKaKMX OTpaHUYEHU! Ha JJIMHY CTPOKM 37eCh HET
[...]”. MBI, omHAaKO, BUOUM 3[€Ch HE CIPOKY, a CMpO-
¢y, MapKUPOBAHHYIO YIJIUHEHHBIM BBICTYIIOM; 3TY
Ke rpapuyecKyro TaKTUKY HabitomaeM B Bepaudopax
VY. Yutmena (cm. npumep 28).

Bri6op gnuHbI KOoJIoHA ompenensieTrcs: 1) ¢op-
Moit peun (ycTHasi / mucbMeHHast); 2) ctuiieM: ‘Jnu-
Ha KOJIOHA BJIMSIET HA BBICOTY CTUJS; [...] UeM Kopo-
ye KOJIOH, TeM MeHee BO3BhIIIeHa peqb’41 [26, c. 2].
DTa 3aKOHOMEPHOCTb ACUCTBYET U B cTUXaX: «[IuH-
Hble CTUXU (aJIeKCaHAPUICKIUE, TeK3aMeTphl) — MpU-
MeTa BBICOKUX XXaHPOB, KOPOTKHUE (TPEXCTOITHBINI
SIMO, YeTBIPEXCTOITHBIN XOpeii) — MPEeuMYILIeCTBEHHO

npuHamiexat ¢popmam “Huskoro” ctuns [...]» [28,
c. 38—39]. Kak Oyner nokazaHO HUXe, BEPCET He MO~
YUHSIETCH TaHHOM YHUBEPCAJIbHON 3aKOHOMEPHOCTU.

2. Bepcer: ucropus, onucanue U KpUTHIECKUI aHAIN3
MOIX0/I0B K ONpe/ie/IeHuI0

Ycranosiaeno [30, c. 84], yTo TepMUH 6epcem, pa-
Hee NMPUMEHSIBIIUICS TOJbKO 711 0003HAYEHUsT OU -
oneiickoro ctuxa (verset biblique), BriepBble UC-
TTOJTb30BaJl B COBPEMEHHOM, CTUXOBEIUYECKOM CMBICITE
(verset moderne) dpaniysckuii punomor P. ne I'ypmon
B 1898 r., anaim3upys nbecy I1. Kinonens “3matornas”
(“Téte d’Or”, 1895). IlpuBeneM naHHbBI KOHTEKCT:

‘Hebo0, He cHUXKASICh, CTAHOBUTCS OLLLYTUMO JIJISI BOOOpaXkKeHMUSI:

[Tpo3pauHblii 3aMOBEIHUK 3Be3/1, 0X0Ta TymMmaHHasi CTpeblia.

DTO XU3Hb, 3prMast CKBO3b OJIMCTaTeIbHYIO CETh 00pa30B, caMa XXM3Hb, HO UCIIOTHEHHAs BHYTPEHHETO BOJI-
11e0CTBA; BCs MPUPOaA TpenelieT U I"E)CSI/IT 6 IMux ONUHHbIX 6epcemax [KypcuB Hall. — B.M.], mogoOHoO neBse,

[31, c. 174].
Bepcer kak OpI/IFI/IHaI[LHYIO ¢opMy COOCTBEHHOTO
M306peTeHI/IH [32, c. 249] I1. Knonenb npuMeHUI

(17) Hu
Mopexon, H1
Pr16a mxe npyroro peI0OIO Ha CheleHNe

KOTOPYIO HECET Jladbd CKBO3b BEUYCP

u B nukie “Cing grandes Odes” ‘IlaTp 6oapmux on’
(1910):

YBieyeHa, HO MOKa U BCce OOUKOBATOE TEJIO €€ U KUJIbI JKUBBI,
M cama Boma, u cama repBOIpUIMHA, 5 OyIiyIo, 5 cusito! S paznensito cBo6oay MOpst

Be3/eCyIlero!

Bona

Bcerna obOpaiaeTcss BHOBb BOIOIO,
Cosuast Kario HEMOBTOPUMYIO.

CrielqMaJMCThl YKa3bIBalOT Ha TO, YTO TEPMUH 8ep-
cem “TITIOXO OTIPENeIeH W BBI3BIBACT TTOCTOSTHHBIE CITO-
pbI (mal définie et toujours contestée)” [33, c. 718], Ha
TO, YTO TIOHATHE BepceTa “KaxXeTcs MpaKTUIeCKH He-
y1oBUMBIM (semble bien insaisissable)” [34, c. 141].
Kak mokaszano npoBenéHHOe HaMu MCCledoBaHue,
MIPOJINTH CBET Ha MEXaHMW3MBI BepceTa, 1o KpaitHeit

Hyma Bomb

Mepe Ha M3HavyaJlbHYI0, IPOTOTUITHYIO UX MPUPOIY,
MOTYT: 1) aHAJIN3 KOMITO3UITNOHHON MUKPOCTPYKTYPHI
JaHHOTO XaHpa (cM. pazaens! 2.1 u 2.2) ¢ npuMeHe-
HHEM KaTeropuajlbHOro arrmapara KoJOMeTpUu4YeCcKoi
putMmu3auuu (cM. BBogHbIe 3aMeuaHus); 2) pacCMo-
TpeHue TpearnojaraeMbiX clieliMajlucTaMu Tpele-
JIEHTHBIX UCTOYHUKOB XXaHpa BepceTa ¢ TOUYKU 3peHMUS

ot b8 wod T U TOV xOAOV UEyedog <...> 10 YA TaxEws Aoy £i¢ *DAOV BPa D, XATAOUKXPVVEL TV TOD AdYOU oeuvoOTHTA”.

2 «1e ciel, sans abaissement, rendu sensible pour notre imagination:

La transparente garenne d’étoiles, chasse brumeuse du Sagittaire.

C’est la vie vue a travers un éblouissant réseau d’images, la vie méme, mais avec toute sa féerie intérieure; toute la nature tremble et réve dans
ces versets lents, comme une femme portée dans une barque a travers le soir”.

4 “[...] an original form of his own invention”.

¥ Ni
Le marin, ni
Le poisson qu’un autre poisson & manger
Entraine, mais la chose méme et tout le tonneau et la veine vive,

Et I’eau méme, et I’élément méme, je joue, je resplendis! Je partage la liberté de la mer

omniprésente!

L’eau

Toujours s’en vient retrouver ’eau,
Composant une goutte unique.

L’esprit et ’eau
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O PUTMHNYECKHUX MEXAHN3MAX BEPCETA 27

BBISIBJIEHHBIX HAMU OCOOEHHOCTEN ero MUKPOCTPYK-
TypHl (cM. pasgen 2.3).

2.1. Bonpoc 0 MUHUMAJILHO# eUHUIE
rpauuecKoro wieHeHus BepceTa

[MockoabKy pUTMUUYECKU peIeBaHTHBIE CBOICTBA
MO3TUYECKOTO TeKCTa (IJIMHA, COOTHOIIEHNE CTPOK,
CTUXOBBIE UJIEHEHUSI U TIEPEHOCHI, etc.) (PUKCUPYIOTCS
rpaguuecku (MogoOHO TOMY, KaK PUTM U TEMI MY3bl-
KaJbHOTO TTPOU3BENECHMS (DUKCUPYETCSI HOTHOM 3aIu-
Cbhl0), MPEAMETOM HAYYHOT'O U3yYeHHUsI 3aKOHOMEPHO
CTaHOBSITCSI 0OCOOEHHOCTHU Ipacduueckoii (popmMbl Tako-
rO TeKCTa.

MuHUMaTbHBIMU €AMHULIAMU TpadruyecKoro uie-
HeHUs peuyu cuuTarTcs: 1) mist e€ CTUXOTBOPHON
(opmbI — cTpoKa (CTUX); 2) IJIsT IPO3andecKoil — abd-
3a1l. BepceTt TpakTyeTcsl KaK ‘COBEpIIeHHO CBOOOI-
HBII METp, cKopee nposa, wem cmuxu |[KypcHuB Halll. —
B.M.]’45 [32, c. 249]. KntoueBbIM AJis1 OCMBICIEHUS
MEXaHU3MOB BepceTa M BMECTE C TEM BBI3bIBAIOIINM
HauOOJIbIIME 3aTPYIHEHHUS IIPU AHAJIM3€E 3TOTO KaH-
pa TIpecTaBiIsieTcsl BOIIPOC O ero MPO3AMYECKOM /
CTUXOTBOPHOM ®OPME: ‘Kak TOJIBKO Mbl HAUMHAEM
TOBOPUTH O BepceTe, TYT XKe CTATKMBAeMCs C B3aMO-
MPOHUKHOBEHUEM TMTPO3bI U MO33UU, IPAHULIBI MEXITY
KOTOPBIMU CTAHOBSTCS BCe OoJjiee u 00Jiee pacribIB-
yateimm’*0 [30, c. 83], cf. [35, c. 866]. C 310i1 TOUKM
3peHUs BEPCET NMPEACTABIIEH ABYMS MOJIOCAMU: MPO-
3aMYEeCKUM U CTUXOTBOPHBIM. YUUTHIBASI TOT (haKT,
YTO B rpadUIecKOM OTHOIIECHUN, BBUIY OTCYTCTBHS
OTLICHTPOBKH, a TaKKe BBUAY PETYISIPHOTO TIpUMe-
HeHUs pparMeHTOB, MPEBBILIAIONIMX 10 JUIMHE CTUX,

BepceT cOMMXKaeTcsl ¢ Ipo30ii, Ha HeTO JJOTMYHO pac-
MPOCTPAHUTH MOHSITUE ab3a1ia. AOG3allbl, UCITOJIb3ye-
MbI€ B IaHHOM XaHpe, B KBAHTUTATUBHOM OTHOIIIE-
HMU pacliagaroTcsd Ha 2 pa3psaa, 1-if 13 KOTOpbIX TIpHU
OIpeAeIEHHBIX YCIOBUSIX (CM. pasaen 2.2) crioco0eH
cOMMXaTh BEpce CO CTUXOTBOPHOU (hOpMOIi peun,
2-11 — ¢ IpOo3anmvyecKoii:

Paspan 1. 1-ctpouHblii ab3al, 3aHUMAIOIINIL
CTPOKY MO0 €€ YacTh, T.¢. IO IJIMHE He TpeBhIIa-
oIV ONTHMaJbHBIE pa3Mepbl KOJIOHA (CM. pas3aen
1.4.1); c1oroBoif MUHMMYM TaKoro abd3aiia IpeacTaB-
JieH l-caoxHoi eguHuLe (cM. mpumepsl 17, 19),
T.e. KoMMoii. C yueToM AaHHOTO ¢hakTa eaBa Ju MOX-
HO yTBEPXIaTbh, HE OTPBIBASICh OT PEATbHOCTH, UTO
‘[c]Tpoduueckas popma <BepceTa> XapaKTepu3yeT-
cS JUIMHHBIMU CTpquaMI/I’47 [36, c. 64]; cf. |37, c. 347].

Pa3pan 2. HeonHocTtpouHblit ab3ai. Mcxons us
TOTO, YTO MUHUMYM KOJIOHa (CTHXa, IpaduIeCcKOi
CTpOKI/I48) cocTaBisIeT 1-cinoxHas eqmHUIA (CM. pas-
nen 1.4), HeomHOCTPOYHBIM HEOOXOOIMMO CUMTATh a0-
3all, JJIMHA KOTOPOTO TMpeBbIIIaeT (:Tp01<y49 XOTS1 Obl
Ha | cror.

Aob3a1 (ctpoda) BepceTa HEPeaKO OTOXIECTBIISIET-
cd ¢ npemioxenueM. Tak, F0.b. Opaunxwuii [38, c. 42];
[39, c. 206], u3yyast ctuxoTBOpeHue B nmpo3e “Ilecou-
Hble yackl” M.C. TypreHeBa, koHcTtaTtupyert: “[...] Bce
ceMb CTPO( 3TOTO CTUXOTBOPEHUS B IIPO3€ HEBEIU-
KW U BIIOJTHE CPABHUMBI APYT € IPYTOM 110 JUIMHE; TIPU
5TOM IISITh U3 HUX pasubl 00HOMY npednodceruro. Credo-
éamenbHo [KypcuB Hail. — B.M.], y Hac Bce OCHOBaHUS
OTHECTH €ro K pa3psimy Bepce”, cp.:

(18) deHb 3a mHEM yXoouT Oe3 cieaa, OqHOOOpa3HO 1 OBICTPO.
CTpalllHO CKOpO nomyajach XKU3Hb, — CKOPO U 0e3 IIymMa, KaK pedyHoe CTpeMsl Mepe/l BOAOIAaI0M.
ChIIIETCS OHAa POBHO M INIAJKO, KaK MEeCOK B TE€X 4acaxX, KOTOphIe ACPKUT B KOCTISIBOIM pyKe (puUrypa

CwmepTu.

Korna s JICXKY B ITOCTEJIN 1 MpaK obJieraeT MeHsI CO Bcex CTOPOH — MHE€ IMMOCTOAHHO YyAUTCA 3TOT CJIa0bIiA

n HCHpeprBHBIfI meaecT yTeKanmeﬁ KN3HU.

MHe He Xab ee, He XaJjb TOro, YTO 51 MOT Obl ellle cAeaaThb... MHe XyTKO.
MHe caaeTcs: CTOUT BO3Jie MO€eii KpOBaTH Ta HeMoaBMxKHas (purypa... B oqHoI pyke rnmecoyHbIe Yachl, Ipy-

T'YIO OHa 3aH€cCJ/ia Had MOUM CCPAILCM...

U B3mparuBaeT M TOJIKAeTCs B IPyAb MOE Ceplie, KaK Obl CIlella JOCTYy4aTh CBOU IOCJIEAHME yIaphl.

B 51011 cBsI31 HEOOXOMMMO 0OpPAaTUTh BHUMaHUE Ha
nBa dakra:

o« [...] a completely free metre, nearer prose than verse |[...]”.

46
47« [t]he stanza form is characterized by long lines [...]”.
48

U.C. Typeenes. Ilecounble yachl

1. AG3a1 B BepceTe 4acTO ObIBaeT IIpPEACTaBiIeH
(bparMeHTOM IpemIOXKeHUS (CM. TakKKe 8T):

“Deés qu’on parle de verset, il y a interpénétration entre prose et poésie, avec ce que la fronti¢re a de plus en plus flou”.

Kak u3BecTHO, OHATHS CTUXA (CTUXOBOM CTPOKM) U TpacduyecKoil CTPOKU HE BITOJIHE TOXKICCTBEHHbI, MOCKOIBbKY CTUX MOXET uJie-

HUTbCS Ha MOACTPOUUsl. ByneM cunTath JaHHOE pa3jInyue MPpeIeBaHTHBIM IPUMEHUTEIBHO K BEPCETY.

# Kax WM3BECTHO, CPEMHSIST IIMPUHA CTPAHUIIBI (CJIENOBATEIbHO, IUTMHA CTPOKM) M pasMep mpudTa onpeaesssioTcs yao0CTBOM YTEHUS, a
TMOTOMY Tpeesibl UX KOJTMUECTBEHHOTO BApbUPOBAHUS HE JIOJIKHBI ObITh 3HAYMTENIbHBI.
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(19) a. Hu cnosa...

MHaye MbI OITSITH Bac pasxKajlyeM ns3 qepHopa60‘mx B MOHaxu, UMII€paTOpPbI, JTUITJIOMAThbI.

U ckaxem:
Bor.

A. Tacmes. BcTpeua

6. Ilocpenu cBOMX BOMCK BBICTYIAAWd OHU, MTOAOOHBIE CJIOHAM, U BBICOKO CTOSI HaJ CBOMMM HapOJaMM,
C OpyXHeM B 00erX pyKax, ¢ JYKOM Ha XXWBOTE, IJISIIeIM OHU HapaBo U HAJIEBO.
Boru eiie He ObLIM U3BECTHBI TOrA, ¥ pea Boimaum Biaapikoii

He€ CKJIOHAJIA OHHU KOJICH.

11. Knodeas. Otabix Cenbmoro aHs (riepeB. M. A. BosoiuHa)

B. A ITIOPBIBAXOCh U3 MPOIIJIOIro B HACTOAIIEE, B CBO6OI[y 13 0€30ITaCHOCTH.
— Ho MbI Benb TBOSI 3almuTa, — roBopAT MHE KaMHHU U CTCHBI, — TBOA HAapy>XHas O6OJ'[O‘{K3., MBI CI1aca-
eM TeOs1 OT 2Kapbl 1 CTY2KM, OT BOALI M1 OIHA, OT ITyJIN 1 ca6m/1,

100 ThI elle He BOJIEH He 60JleTb,
100 THI elle He BOJIEH He cTrpaaarthb,
100 THI elle He BOJIEH He YMeEpETh.

Anecv Pazanos. Bepcetnl (nepes. ¢ 6enopyc. Bi. Kozaposeiikoro)

B mocrarouHo TUIoBkIX ciryyasx (19a—6, cM. Takke
2-1i u 3-i1 ctuxu B ipumepe 27) ‘aBa BepceTa MOI'yT
COOTBETCTBOBATb OIHOI cbpa3e’50 [40, c. 37].

2. AbG3a1l BepCceiiHOTO TeKCTa MOXET ObITh HEOIHO-
(bpazoBbiM (cM. cTpoku 5 1 6 B mpumepe 17). C yaeTom
JaHHOTO (haKTa TPYAHO MPUHSTH ClIeAyolIee YTBep-
xneHue, de facto otoxknecTBisIolIee BepceliHblii ab3all
¢ npennoxeHueM: ‘Ilo miuHe <BepceThbl> OYEHb He-
paBHBI (OT OIHOTO cJIora U3 ABYX OYKB 10 00HOL (hpasvl
[kypcuB Hami. — B.M.]| u3 mectu CTpOK)’51 [41, c. 9].

ITo Ha3BaHHBIM NTPUYMHAM U MUHUMAJILHOW €11~
HULEH rpadMuecKoro YieHEeHUs, U eIUHULIEH U3Me-
peHus ab3ala B BEpCEMHOM TEKCTE, T.€. CAMHULEH
COU3MEPUMOCTH, PeleBaHTHOM IJis1 JI000ro ad3ama
Bepcera, CllefyeT CYMTATh He mpemioxenue (dpasy),
a rpaMUECKYIO CTPOKY.

2.2. /IBa THIIA TEKCTOBBIX 0JIOKOB,
COCTABJISAIOMINX BEpPCeT

ITo oTHOIIIEHUIO K CTUXOTBOPHOI / TTpO3anyvecKoit
(opMe peun TeKcTOBBIE OJOKU, COCTABJISIIONIME BEp-
CeT, He TIPeNCTaBIsIIoTCs oqHOpoAHbIMU. Kak mokaszain
aHaIu3, 3a CYET pa3IMYHbIX KOMOMHALMI OTHOCTPOYU-
HbIX / HEOJHOCTPOYUHBIX ab3aleB (cM. pasaen 2.1)
00pasyroTcs ABe MPUHILIMITUATBLHO TPOTHUBOTIONIOXKHbIE

B YKa3aHHOM HaM#u OTHOIIEHUU COCTABJIAIOLIUME
BEPCETA:

1. BEPCOMIHBINM TUII. K 3TOMy TUITy OTHECEM 00b-
eIMHEeHNE |-CTpoYHbIX ab3alieB; TaKoe 0ObEIMHEHE
bopmupyeT Bepcons — rpacdUuecK HEOTLEHTPOBAH-
HYI0 (OpMY CTUXOTBOPHOI peun (cM. pasnmen 1.2.3).
B ocHOBe Bepcouaa, Kak U Bepianubpa, JIEXKUT TeTepo-
KOJIOH (cM. pazaen 1.4); oT Bepaubpa Bepcoua oTinya-
€TCSI JIMIIb OTCYTCTBUEM IpaUUeCKOil OTIIEHTPOBKHU.

I-cTpouHbIe BepceliHbie ab3alibl PETYJISIPHO IIPOU3-
BOJSTCS IOCPEACTBOM CTUXOBBIX UJICHEHUIA U IIEPEHO-
coB. JlaHHBII (pakT BCTymaeT B KOH(MIUKT CO CICAYIO-
UM yTBepXKIeHueM: “OT CTUXOB TaKue IIPOU3BEICHMS
[T.e. BepceTnl. — B.M.] oTiIn4aeT OTCYTCTBUE B HUX
JIaBHOTO (hOpMajbHOTO IIpU3HAKa CTUXOTBOPHOI
peun — pa30dUeHMsT TEKCTOBOIO MOHOJIMTA Ha CTPOKM,
a 3HAYUT — CaMOil BO3MOXHOCTH “HaCHJIbCTBEHHOI'0”
pa3pbiBa 1 nepeHoca (Gpasbl B CIASAYIOLIYIO CTPOKY ™’
[38, c. 41]. OgHako u pa3bueHre TeKCTa Ha CTPOKH,
U CTUXOBBIE TIEPEHOCHI COCTABISIIOT XapaKTePHYIO YepTy
BEPCOMUIOB, 00PA3yIOLINX, B YaCTHOCTH, OCHOBY IIPUBE-
JIEHHOI1 BhIIIe Beiaepxkku u3 nukia I[1. Kionensa “ITaTb
oosbiux on” (cM. ctpoku 1—4 u 7—9 B npumepe 17),
B ibece ke “3iarornaB” ‘[...] Kiogens He KoJeOJisich
MMPUMEHSET BHYTPUCIIOBHBII CTUXOBO r[epeHoc’5 2.

(20) ‘Ecu BBI moyiaraeTe, 4To BhI SIBJISIETECH JIOAbMU, U YTO BHI C-
-AMUX cebs BUAUTE 3ayTABIIMMUCS B 3TUX OJEXKIaX B, 0! Kpu-
Amux ced e 3amyTa CSI B ojexax pabos, o!
-YuTte B IpOCTU U HE TEPIIUTE 3TOrO OOJIbIIIE HMKoma!’5 3 [42, c. 37]

50
5

52

>3 Sivous songez que vous €tes des hommes et que vous v-

-Ous voyez empétrés de ces vétements d’esclaves, oh! cri-
-Ez de rage et ne le supportez pas plus longtemps!

“I...] deux versets peuvent ainsi correspondre a une seule phrase”.

“De durées fort inégales (d’une syllabe de deux lettres a une phrase de six lignes) [...]”.
“I...] Claudel n’a pas hésité a pratiquer cet enjambement a I’intérieur méme des mots”.

N3BECTUA PAH. CEPUS JIMTEPATYPHI N A3BIKA TomM78 Ne6 2019



O PUTMHNYECKHUX MEXAHN3MAX BEPCETA 29

B bubiun Kak TekcTe, IpeLeacHTHOM IS XKaHpa
BepceTa (cM. pasaen 2.3), onHa ¢dpa3a Takke ObIBaeT

p336HTa Ha l-CTpO‘-IHBIC 3633HH, HCPCOAKO Harmogoone
CTHUXOBOTO II€pEHOCA:

(21) 1 mocTaBui 30J10TOii }KePTBEHHUK B CKHHMM COOPaHMSI TMpe/l 3aBeCoi0
¥ BOCKYPHJI HA HeM 0JIaroBOHHOE KypeHne, Kak rosesnes [ocnonb Moucero.

C y4eToM JaHHOTO (paKTa He BITOJHE TOYHOM BBI-
IJISIIUT BTOPast 9acTh CIEAYIONIETO YTBEPKICHUS:
‘CoBpeMEeHHBI BEpCeT, HEPEAKO CoIepxKalluii CTU-
XOBbI€ MEPEHOCHI, OMAUYAeMCcsl 8 IMOM NAAHE OM C80-

< »54
eeo bubaeiickoeo obpasya [KypcuB Haul. — B.M.]|
[43, c.99].

2. [IPO3AMYECKUM TUIIL. K HeMy oTHeceM: a) JIfo-
00if HEOTHOCTPOUHBI1 a6zar’’ ; 0) oObeaHEeHNE He-
OIHOCTPOYHBIX ab3alieB; B) 1-CTpOUHBIii ab3all B MO-
3ULIUMU MEXY HEOIHOCTPOUHBIMU; T) YeperoBaHue
I-cTpouHbIX ab3a1leB ¢ HEOTHOCTPOUHBIMU. Mcxons u3
TOT0, YTO OAMH MOHOKOJIOH HE MOXET CTaTh UCTOYHU-
KOM KOJIOMeTpUuecKoro putma (cM. paszaen 1.1), KoMm-
OuHauuu (B) U (T) ciaeayeT CYUTaTh IIpUHAIIeKaI-
MU Tpo3e.

HenoolieHKa yKazaHHBIX HAMM IBYX COCTaBIISIIO-
LIMX BepceTa HeM30eXKHO MPUBENET K aHATUTUYECKUM

Hcxon 40: 2627

3aTpyaHeHUsIM: Tak, A. [1uie monaraet, 4To «HEBO3-
MOXHO JI€JIMTh OJHY IT0O3MY TO Ha “ab3albl-CTUXU”,
TO Ha “IIpo3alyvecKue a63arpr”» 0 [44, c. 46]. Takoe
JeJeHNe, OMHAKO, BITOJHE BO3MOXKHO MPU COOIIONE-
HUU CIIEMYIOIIETro alfOPUTMA: €U 1-CTpOUYHBIiT ab3all
coeauHsieTcs: ¢ Apyrum(u) 1-cTpoyHbIM(M), TO TaKylO
KOMOMHAIIMIO CJIEMyeT TPAKTOBAaTh KaK CTMXOTBOP-
Hy10 (cM. TuI 1); ecim Xe 1-CTpOUYHBIil ab3all 3aHU-
MaeT MO3UILUI0 MEXIY HEOTHOCTPOYHBIMU (TUII 2B)
WIN YepeayeTcsl ¢ HUMHU (TUM 2r), TO TaKue KoMOMHa-
LI HEOOXOAMMO pacCMaTpMBaTh KaK Mpo3anyecKue.
b. KonHop yTBepxXKmaeT, 4TO BepceT ‘HaledyaTaH Ha
CTpaHulle HA MaHep JJMHHOTO CTUXa, TIePeXOAsIlero
Ha HUKHIOIO CTpOKy’57 [34, c. 142]. OgHako cTux, mne-
pexonsmuit Ha HUKHIOIO CTPOKY MU CTPOKH, — 3TO
YK€ He CTHUX, a mpo3a (vide supra Tui 2a):

(22) He Hag0 3TOro COJIHIIA U 3THUX JIYTOB M 3TOTO MOJIS, — KAXK/blil IIBETOK HANIOEH KPOBbIO, KAXK/as NIb He J10-

2KJIeM CMOYeHa, — KPOBBIO.
3aueM COJIHIIE, 3a4eM LIBETHI?
[on0Ba Kpyrom mnoiia.

N cremmuch JHHU, 1€Hb 32 THEM. ByZlTO HE roa 1 He IBAa U HE IBAANATD JIET, 4 BEYHOCTD, KAK CTAaJIa 3€MJIA U 2KUB
YEJI0BCK, — M 3TA KPENOCTh CTOAJIA, U CXOPOHECHHbIC B Heil Mo 3aMKOM JII0A1 KWK, 1 HE 3HAJIA OHA, — NPUIET JIU

JIeHb, KOTJIa PACKPOIOTCS IBEPH.

HO,Z[ 3aMKOM JIIOAM XKHNJIN, 3aIICPTHhIC B 6J'[€CTHH_[I/I€ ANIWKN, KaK B rp06, HaBcCeraa.

byHToBanock cepalie.

ITockonbKy B BepceTe 1mpo3a (T.e. TUII 2) YepeayeT-
cs ¢ Bepcouaamu (TuIl 1), TaHHBIA XKaHP JOJKEH ObITh
oxapakTepu3oBaH KakK [TPO3UMETPUYECKUM. C 310l
TOUYKM 3pEHUsI KaK BepceT HEOOXOMMMO pacCMaTpU-
BaTh: 1) Bepcoul, BKJIOYAIOIIMNA Mpo3anyecKuit
(bparMeHT: Tak, cOTIaCHO OJHOI U3 TPAKTOBOK, Tep-
MUH gepcem ‘0003HAYAET CIOBECHbBII KOMILIEKC, TIpe-
BbILLIAIOIIMI B CTUXOTBOPEHUM MAaKCUMaJIbHBIN pa3-
MEp CTHXa 10 MEeHbIIIEel Mepe OIUH pa3’58 [45, c. 73];

A. Pemuszos. Kpenoctb

2) mpo3anyec KU MUKPOKOHTEKCT, BKJIIOYAKOIINA
BKpaIljieHre, COCTOosIIlIee HE MeHee YeM U3 2-X BEpCo-
UIHBIX cTUXOB. Bn3Koii K TakoMy MTOHUMaHUIO Bep-
ceTa gBIIIeTCs TPAKTOBKA ero Kak ‘KBa3ubOunoJIeiicKoii
cMecH BepauOpa ¢ JIMHHBIMU CTPOYKaMU U npo3bl’59
[37, c. 347]. 3ameTuM, OJHAKO, YTO: a) BEpCOUIHbIE
CTUXU OBIBAIOT MPEACTABICHBI 1-CIIOKHBIMU KOMMa-
MU, T.€. HE BCeraa SIBJISIIOTCS JJIMHHBIMM; 0) Bepiuop,
B OTJIMYME OT Bepcoua, rpapuuecku OTUEHTPOBAH.

3%« e verset moderne, ayant souvent recours a I’enjambement, différe sur ce point aussi de son modele biblique”.

35 Jlaxe eciut Takoii a63all M oGIaLACT KOTOMETPUUECKIM PUTMOM, KOJIOHBI B HEM He OTIEICHBI APYT OT APyra OGIMTaTOPHBIMHI TePMH-
HaJIbHBIMHU TIay3aMU1 M, COOTBETCTBEHHO, HE 0(hOPMJICHBI KOJIOMETPUUECKOM (T.€. CTUX000pa3yiollieil) 3ar1chlo.

56
57
58
59

«[...] il n’est pas possible de découper un poeéme donné tantot en “alinéas-vers”, tantot en “alinéas prose” |...]».
“[...] est inscrit sur la page a la maniére d’un vers long qui se rabattrait sur la ligne inférieure [...]”.
“[...] désigne toute suite verbale qui, au moins une fois dans un poé¢me, excéde la dimension maximale d’un vers”.

“I...] quasi-biblical mixture of long-lined free verse and prose”. Cp.: “[...] il semble que le verset ne puisse que demeurer le signe d’un exces
silencieux sur les catégories qui lui sont mitoyennes [...]. Sans doute le verset estil presque de la prose [...]; presque du vers libre |...]

9 ¢

[...] nyma-

€TCsl, YTO BEPCET OCTAHETCSI CUTHAJIOM HEKOT0 MOJTYaIMBOTO tertium quid Ham <aByMs1> CMEXXHBIMU KaTeropusiMu |...]. Bepcer HecoMHeHHO

noumu 1po3a [...]; noumu Bepauodp [...]" [46, c. 64].
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Takum o6pasom, 1-ii 1 2-i TUMIBI TEKCTOBBIX CO-
CTaBJISIIOLIMX BEPCETA HAXOMSITCS B OTHOIIEHUSIX B3au-
MOJIOTIOJTHEHMS, @ 3HAYUT, paBHOMPaBUSsI: yCTPAaHEHUE
1-ro TMIa 0OpaTUT BEepCeT B IPO3Y, 2-TO — B BEPCOU/I,
T.e. B ctuxu. C yueToMm AaHHOTO (pakTa He MpeacTaB-
JISIIOTCSI TOUHBIMM:

1. OnpeneneHusi, B KOTOPBIX HEAOOLIEHUBAETCS
CTUXOTBOpPHAsI, B YaCTHOCTH KOMMAaTHUUYeCKasi COCTaB-
JIsolasl BepceTa, MOCKOJbKY 1-CTpouHble ab3allbl
(cm. paspsn 1): a) urHopupytores, HanpuMmep: ‘Kor-
Jla OTIEIbHBIM CETMEHT CAUIIKOM JTUHHBINA, TTPUHS -
TO TOBOPUTH O BepCCTC’GO; BepceT BO3HUKAET TOTAA,
Korja ‘Tunorpaduueckuii CerMeHT MpeBbIlIaeT 1~
HY cruxa’®! [47, c. 22 1 52]; BepceT ecThb ‘eAMHUIIA 10~
ATUYECKON peuu, NPOTIKEHHOCTh KOTOPOM MeEIIaeT
BOCIIPUHSITD €€ KaK ctux’®? [48, c. 536]; 6) TpakTy-
IOTCSl KaK BeJIMUYMHA, KOTOPOIl MOXHO TpeHeOpeUb,
Cp.: BepceT eCTh ‘TIOITUIEeCKUIT TIepHOI BapUaTUBHOM
IJIMHBI, HO Npeumyu,ecmeeHHo [Ky?CHB Ham. — B.M.]
HpeBbIIAIOIIUNA JIUHY cTpoku’ - [49, c. 229]; ‘mio-
0asi eIMHULIA TO3TUYECKOTO TUCKYypca, KOTopasl or-
paHuyeHa ab3allHbIMU OTCTYIIaMU U pa3Mepbl KOTO-
poii 6 yesom |[KypcuB Hail. — B.M.| 3aTpynHSIOT ee
BOCIIPUSITHE KaK cruxa’® [50, c. 28].

2. OnpeneneHus, B KOTOPBIX BepceT KECTKO U OTHO-
3HAYHO TPAKTYeTCs KaK IPo3a, B YaCTHOCTHU KaK ‘TIpo3a,
OoJiee WJIM MeHee cxKaTasi B COOTBETCTBUM C IpaMaTH-
YeCKUM J1M00 TUPUUECKUM Har1p;1>1<eﬂmeM’65 [51, c. 14];
‘Tpo3a, cxarasi 1 KOHAEHCUPOBaHHAs 10 TOW cTerne-
HH, TIPU KOTOPOI TMpUUIECKOe HATIpSTKeHUE JejlaeT ee
OoJiee MpUEMIIEMOIT B KaueCTBE nos3un’®® [52, c. 592];
“Bua mpo3andeckoii ctpodsr” [39, ¢. 112], etc. Pemato-
M (HaKTOPOM JUTS TAaKOM TPAKTOBKU HEPEIKO BBICTY-
Mmaet opueHTalusl Ha rpachuyeckoe ohopMIeHUE TEKC-
TOB, a UMEHHO: a) Ha Hajim4yue a03alleB: ‘oIpeacieHne
Bepcera [...] — rpadpuueckoro ¥ puTMUUYECKOTO MOPSII-
Ka. B rpadguyeckoM riaHe BepceT OTMeUeH ab3allHbIMU
OTCTYIIaMU; 110 3TOMY TlapaMeTpy OH He OTJIMYaeTcs OT
ab3aua. OgHako ab3al] BepceTa He MPUHAIJIEKUT 103~
3un’®’ [53, c. 105]; ©6) Ha Hanmuyue ab3aleB U OTCYTCT-

60 “Quand le segment détaché est plus long, on parle de verset”.

Ol « [...] segment typographique plus long que le vers”.

62 “[...] unité de I’énoncé poétique que son étendue empéche de

percevoir comme vers”.

03 “[...] période poétique, de longueur variable, mais généralement

plus longue que la ligne”.

04 « [...] toute unité de discours poétique délimitée par ’alinéa et que

son étendue empéche d’étre globalement perceptible comme vers”.

05 “[...] une prose qui se resserre plus ou moins selon la tension

dramatique ou lyrique [...]”.

66 “[...] une prose qui se resserre, qui se condense a mesure que la
tension lyrique la rend plus susceptible de poésie”.

67 “[...] la définition du verset est [...] d’ordre typographique et
rythmique. Typographiquement, le verset est marqué par le retrait

BUe rpauyeckoii OTUEHTPOBKMU: ‘ab3all SIBISIeTCs dJe-
MEHTOM, KOTOPBII TIO3BOJISIET CBSI3aTh BEPCET C MPO30i,
MOCKOJIBKY OH TIpUAAeT eMy ITpo3andecKyio “dgopmy”.
<...> Ha caMOM JieJie 3TO COoeMHeH e ab3alia 1 BO3Bpa-
HIEHUS K KPalo CTPAHUIIbI, KOTOPbIE MIPUCYILIU BEPCETY
U TIpO3¢€, B OTIINYME OT CTUXOB (KOTOPHIE, YKIAAbIBASIChH
B CTPOKY, HUKOTJa He BO3BpAIAIOTCs K Kparo CTpaHU-
1el). <...> UMeHHO rpadruecku BepceT HallOMUHAeT
nposy’®® [54, ¢. 130 u 131].

OpnHako: a) B Buae ab3ana opopmseTcs U CTpoKa
Bepcouaa; 0) rpaduueckast OTLIEHTPOBKA HUKAK He
BJIMSIET HA PUTMUYECKOE 3ByYaHNE TEKCTa, a TIOTOMY
eBa JIM1 MOXET CUYMUTATHCS peJIeBAHTHBIM KPUTEpHUEM
pa3rpaHUYEHMST CTUXOTBOPHOM peYN U TIPO3HI.

3. OnpeneyieHus1, HeAOOLIEHUBAIOIIME Mpo3ande-
CKYIO COCTaBJISIOIIYIO BepceTa (T.e. Tum 2): ‘Bepcer,
Ha 9eM clienmyeT HacTauBaTh, HEOOXOMUMO paccMaTpH-
BaTh KaK CTUXOTBOPHYIO (popmy. OH ob1agaeT cooCT-
BEHHBIM PUTMOM, KOTOPBII peIKO COBITamaeT C pUT-
MoM ¢pasbl, HO KOTOPBIM ropasao Jalle BCTYMaeT
B KOH(JIUKT ¢ Ham’®? [56, c. 13], cp.: BEpceT eCcTh ‘CTUX
B pacHopsKeHUN Hposbl’70 [57, c. 115]. FO.b. Opaui-
KWiT OTHOCUT K pa3psiy BepceToB TeKCcThl M. Mapbs-
HOBOI (cM. pumep 46) |38, c. 40], omHAKO B HUX OT-
CYTCTBYIOT HEOMHOCTPOYHBIE a03allbl.

BepceT Hepenko onpeaensieTcsl Kak CTUXOTBOPEHUeE:
“Bepcer npencrabisieT co00i KpaTKOE CTUXOTBOPEHUE
(A verset is a short verse [...])”, mpu 3TOM B KaueCTBe

« ., 59 71,
npuMepa ykasbiBaetcda “IlecHs Ilecueit” [36, c. 64]:

(23) He cmoTpuTe, UTO 51 CMYIJioBara,
YTO MEHS MOAISACIO COJHIIE, —
Mowu 6paThsl Ha MEeHSI MPOTHEBUJINUCH, —
BUHOI'PATHUKU CTepeUb MHE BeJIeIn, —
CBoi1 e BUHOTpaIHMK HE ycTeperia .

ITechs IlecHeii, nepeB. .M. JIpsiKkoHOBa

OnHakKo TePMWH gepcem VIMEeT IBa 3HAUYCHUS:
a) ‘ctux bubnauwn’; 6) ‘crux ncanma’ [55, f. Kkkk];
[58, c. 633]. TpakTOBKa BepceTa KaK CTUXOTBOPEHUS
BOCXOIUT K 3HaYeHu1o (0).

d’alinéa; en cela il ne se distingue pas du paragraphe. Mais le verset
n’est pas le paragraphe de la poésie”.

o8 «[...] 'alinéa est I’élément qui permet de lier le verset a la
prose, car il lui donne une “forme” prosaique. <...> c’est en fait la
conjonction de I’alinéa et du retour a la marge qui est le propre et du
verset et de la prose, contrairement au vers (qui, respectant la ligne,
ne retourne jamais a la marge). <...> C’est typographiquement que
le verset ressemble a la prose».

09 «pe verset, il faut y insister, est a considérer comme une forme de
vers. Il posseéde son rythme propre, qui peut coincider avec le rythme
d’une phrase mais qui, plus fréquemment, est en discordance avec lui”.

70 “versa disposition de prose”.

"' CymecrByer MHeHMe, YTO MMEHHO K BEpCeTy JAHHOTO THUIA
BOCXOAMT XaHp BepaubOpa (“[v]ersets antisipate free verse [...]”)
[37, c. 347].
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4. YTBepxKneHMne He3HAYMMOCTHU JIJIMHBI a03a1es,
COCTaBJISIOLINX BepceT: ‘BepceT He cOCTOUT U3 CTU-
XOB, TTOATOMY JIJIS1 HETO TTapaMeTp JUTMHbBI He SIBJISIETCS
3HaYMMBbIM. Ero cerMeHTBl MOTYT ObITh paBHBI CTPO-
K€, MOTYT OBITh IJINHHEE 1100 KOpoue, YeM CTpOoKa.
[...] BepceT He BNUCHIBAeTCs B CIIeLIU(MPUKY TTOHSITUS
“cTpoKa”, COCTaBJIAIONIETO XapaKTePHYIO YePTY CTH-
XOTBOPHO peqn’72 [53, c. 105]. OmHako, Kak moka-
3aHO HAMU BBIIIIE, UMEHHO MapaMeTp IJUHBI ab3a-
11a 3HAYUM JIJIsl pa3rpaHuYeHust BepcouaHoi (turm 1)
M TIPO3anvyeCcKoii (TUIT 2) COCTABIISIIOLINX BEPCETa.

Henootenka maHHOro mmapameTpa BeleT K TpakK-
TOBKE BepceTa Kak XaHpa, (hopMa KOTOPOro He MpU-
HaIJIeXXUT HU CTUXaM, HU TIpO3e, T.€. KaK “CTUXOIO-
no6Hoi mpo3bl” [38, c. 41]. B aToii napagurme BepceT
ompenenseTcsa Kak “[...] ctpoduyeckas nposa, co-
cTosiasi U3 CBEpXKpaTKUX ab3alieB, HAalTOMUHAIOIIUX
CBEPXIJIMHHBIE CTUXOTBOpPHBIE cTpoku” [38, c. 40).
OpHako: 1) cTpoKu BepceTa MOTYT OBITh TpeacTaBlie-
HBbI 1-CclIoXXHBIMU KOMMaMu (cM. mpumep 17, 1-i1 ctux),
a 3HAYUT, HE BCeraa sIBJISIIOTCS “CBEPXIJIMHHBIMU”;
2) ero ab3alibl ObIBAIOT: a) 1-CTpOYHBIMU (CM. TUII 1);
0) HEOMHOCTPOUHBLIMU (CM. TUIT 2), B MOCJEIHEM CITy-
Yyae MX eIBa JU YMECTHO CUMTATh “CBEPXKPAaTKUMU .
IIpuBeném cxomHble TOUKM 3peHUs: “UTO XKe Kacaercs
€ro MPOUCXOXIEHUSI, TO BEPCET MPEACTaBIISIETCS Ha-
3BaHueM < CTUJIS > UTEHUSI, KOTOPOTO TPEOYIOT CBSI-
LIEHHbIE TEKCThl. DTO TMOpUAHas dopMa, KoTopas
OTMEHSET OTpene/ieHHBIe Pa3TNUNI MEXKIY CTUXaMU
u 11po30171’73 [59, c. 41], cp.: ‘Puropuyeckue nepmHu-
MY BepceTa OTpaXKaroT MPEXIe BCErO HAMPSKEHHYIO
MPOTUBOIIOCTABIEHHOCTb CTUXOB U MPo3bl. BepceT co-
CTaBJIIET MTPOMEXKYTOUHYIO KaTETOPUIO, KOTOpasl Py -
BOJIUT K KOJIeOaHUSIM B TOUHOM OTIPENeIeHUU 3TOM
(bopMbl. 3amyMaHHBIN KaK BO3BBILLIAIOIIMIACS HAll 3TU-
MU JIByMsI MTOJIIOCAMU, BEPCET oMnpeensieTcst TeM dak-
TOM, YTO OH HE SIBJISICTCS HU TIPO30if, HU cTiXamu’
[60, c. 109]; °[...] BepceT — emmHCTBEeHHas (popMa, 3a-
HUMaloIIas MPOMEXYTOUHOE TTOJIOXKEHUE MEXIY TTPO-
30ii u cTuxamu’”> [52, c. 413], etc.

I1. Knonenb 0OBSICHSIET pUTMUYECKIIE OCOOEHHOCTU
BepceTa xapakTtepoM AbixaHus: ‘CTUX, COCTOSIIMUNA U3

2 (N’étant pas tenu au retour a la ligne, le verset n’a pas la longueur
comme parametre distinctif. Il peut donc étre égal, supérieur ou
inférieur a la ligne. [...] il n’intégre pas dans sa spécificité cette idée
de “ligne”, caractéristique au vers |[...]».

7 “Mais de par son origine, le verset semble appeler la lecture qu’on
exige des textes sacrés. C’est une forme hybride, qui abolit certaines
distinctions entre le vers et la prose”.

74 «Les définitions rhétoriques du verset se fondent avant tout sur la
tension entre vers et prose. Le verset serait un entre-deux qui produit
une hésitation dans la reconnaissance précise d’une forme. Congu
davantage par la négative que par la positive, le verset est déterminé
par le fait qu’il n’est ni de la prose ni du vers”.

o« [...] le verset est la seule forme intermédiaire entre prose et vers”.

CTPOKM 1 mpobesia, eCTb IBOMHOE NEeCTBUE — JbIXa-
HUe, KOTOPBIM YeJIOBEK BOMpaeT XXM3Hb U BO3BpallaeT
OCMBICJIEHHOE CJIOBO. [...] KJ1anaH s3bIKa, I'yd 1 3y0OB
MPOIIyCKAaeT HECKOJbKO CKYIIbIX CJIOB UM BECh MO-
TOK [...]’76 [61, c. 41—42]; 3Ty TPaKTOBKY IMpUHUMA-
IOT ¥ HEKOTOphIe cnenuanuctsl (vide, e.g.: [30, c. 87];
[54, c. 130]; [62, c. 470], etc.). O6pa3 apTUKYJIILIUHA,
coznaHHblii [1. Knonenem, moaTuueH u BMecTe ¢ TeM
elBa JIM MpUeMJIeM, TMTOCKOJIbKY: a) OTOXIECTBISIET
PUTM 3CTETUUECKUIA ¢ PUTMOM (DU3UOJIOTUYECKUM; O)
ypaBHUBAET BbIIOX CO CTUXOM BEpCoOMIa, pa3Mep Ko-
TOPOTO BapbUpyeTcs OT 1-CIIOKHOI KOMMBI IO MHOTO-
CJIOXKHOTO KOJIOHA, YTO BCTYMNaeT B KOH(MIUKT C Mpea-
CTaBJIEHUEM O PABHOMEPHOCTHU JbIXaHUS.

2.3. Bompoc o npeneaeHTHBIX HCTOYHUKAX
JKaHpa BepceTa

[lo maHHOMY BOTPOCY MOTYT OBITh BHICKA3aHBI
JIAIIL GoJiee MW MeHee apTyMEHTHUPOBAaHHBIC TIpE-
nonoxenust’. Tem He MeHee, Kak HanGoee BEPOSIT-
HbIi TpelieNeHTHBIN UICTOYHUK BepceTa He0OXOaUMO
paccMaTpuBaTh TEKCT TOM ke MPO3UMETPUUECKON MU-
KPOCTPYKTYPHbI, & 3HAYUT, MOAYMHEHHbBI BapuaTUBHOMI
dopmyne “X Ay + YAp (+ XAy) / YAp + XAy (+ YAp)”,
rme X — 9Mciao He MeHee 2-X, Y — 4uciio He MeHee 1,
Ay — BEpCOMAHBIN, T.€. 1-CTpouHBIi ab3al, Ap — npo-
3anueckuit ab3ai u3 2—3 crpok. TekcT BepceTa MOXeT
OBITH MPEACTABJICH: a) BapuaHTaMU JaHHOU (hOpMYJIbI;
0) ux kKoMOMHaUUsIMU U MoBTopamu. [ToHsiTUe Bepce-
Ta He BIOJIHE COOTBETCTBYET hopmynam: a) “XAy” (cM.
npumepsl 4a—0); 6) “YAp” (cM. mpumMepsl 18 u 29).

MHorre cnenuaaucTbl CYUTAIOT UCTOIHU KOM
Bepcera oubauto ([39, c. 180 u 207]; [52, c. 592];
[59, c. 41]; [64, c. 110], etc.); UMEHHO 3TOT TEKCT Ha-
nbosiee COOTBETCTBYET MPEII0XKEHHOM BhIIIEe (pOpMY-
ne. B 1551 r. rexct bubauu 0wt mogpasneieH dpaH-
LY3CKUM (HUIIOJIOTOM M KOPOJIEBCKUM TUTIOrpadoM
Po6epom DtherHOM (1503—1559) Ha 7959 KpaTKUX
cerMeHTOB — Oubeiickux ctuxoB (najgee bC), ou-
oneiickux ctpod (“strophes bibliques”), “a63aueB”78,
mwn versets. [Togpasnenenue tTekcra buonuu na bC
U UX HYMe palM s ObLIM OOYCJIIOBJIEHBI HE 00X0mu-
MOCTBIO YIYUIIIEeHWST OPUEHTAIIMM B TEKCTE, €ro 00-
Jee 3¢ (peKTUBHOrO BOCIPUATUS U 3al10 MUHAHUS,

76 «Levers composé d’une ligne et d’un blanc est cette action double,
cette respiration par laquelle I’homme absorbe la vie et restitue une
parole intelligible. [...] la vanne de la langue, des 1¢vres et des dents
laisse passer avarement quelques paroles ou tout un torrent |...]”.

7 Cp.: “[...] I'on n'a jamais trés bien su d'ou venait le verset
claudélien” ‘HUKTO mouHo [KypcuB Hall. — B.M.] He 3HaeT, OTKyda
npuim Bepcetsl Kimonens’ [63, c. 186].

8 Mongrue BC pPeTyJIsIpHO cOMKaeTcs ¢ MOHATUEM ab3alia, OT-
crolla TpaKTOBKa BepceTa Kak: a) “unité typographique” ‘Turorpa-
duueckoit enuHuubl’ [65, ¢. 107]; 6) “[...] une idée isolée par du

blanc” ‘unen, o6ocobneHHoi npodeaamu’ [61, ¢. 9—10].

N3BECTUSA PAH. CEPUA JIUTEPATYPBI U A3BIKA Ttom78 Ne6 2019



32 MOCKBWH

T.e. TaKoe MoJpas3aejeHue He MpecyiefoBalo HU CTU-
JIUCTUYECKUX, HU TeM 0oJiee METPUUYECKUX I1IEJIEH,
cf.: ‘B 1551 rony oH [...] pa3aenna miaBbl HA BEPCETHI
[...] m IpoHYMepOBaJl KaxKIblii BGECCT, o015 boavueeo
yoobcmea |KypcHB Halll. — B.M.]’" [66, c. 143]. Bme-
CTe C TeM, 00sI3aTeIbHBIM CJIEICTBUEM IPOOHOI cer-
MEHTALIMU JII000TO TP03auuyeCcKOro TeKCTa SIBJISIETCSI
ero PUTMM3ALUS; €CIIN XKe, BO-TIEPBbIX, AJIMHA CET-
MEHTOB He MPEeBBIIIACT IIUPUHY CTPAHUILILI, BO-BTO-
PBIX, TaKH€ CETMEHTBI COCTABIISIOT PSIl HE MEHEe YeM
n3 2-X eOUHUL], TO 0o0pa3yeTcs Bepcoun (Ui, IIpu
OTLEHTPOBKE, Bepaubp), a 3HaUUT, TIPOUCXOIUT
COBUT B CTOPOHY CTUXOTBOPHOM PEYM. Peanb-
HOCTb TaKOTO CIBMUTa MOATBEPXKIAETCS CAEAYIOIIUM
XYIOXECTBEHHBIM DKCIIEPHUMEHTOM:

HIIET ceMeHa IPOIUIOTOAHMUX TpaB.
Hesenuxk oH,

HO ¥ CEMSIH HEMHOTO:

LICJIBIN JeHb IIPOMIET B IIOMCKAX €bl...

(3TO TIepecKa3 OTphIBKA U3 KHUTU
Hwukomast Hukonaesmua ITnaBrmismmkoBa
“KOHbIM mr00UTEISIM TIpUpOoabl”. 1955 rom.
Hns ceMusieTHe U cpeaHeil IKOJIBI.)

M. Daiinepman. Kak IpuieTsT...

CermMeHTaUMsI JAHHOM BBIIEPKKU U3 YIEOHOTO O~
co0us mpuaaa el cBoicTBa Bepauobpa.

IpennoxeHHass HAMU KOTHUTWUBHAS aHaJIOTUS
BITOJIHE MpUMeHMUMa K TekcTy buoauu. Kak u a63a-
bl Bepcera, bC: 1) moanaiorcsa moapa3neieHUIO Ha
2 paspsaa: a) 1-cTpouHble; 0) HEOTHOCTPOUYHBIE, TN -
Ha KOTOPBIX KOJIEOJEeTCsl B AMAMa30He OT UyTh OoJjiee
1-1it cTpoku mo 3-X; 2) 00pa3yloT TEKCTOBBLIE COCTaB-
JISI011IMe 2-X TUIIOB:

(24) Kak nipunieTsr,
SKaBOPOHKM JIepXKaTCs Ha TTPOTATMHAX.
A KyJa UM JieBaTbcsi? — XOJOMHO,
Ha IepeBO XaBOPOHOK HE CaJuTCs,
Jla ¥ 4TO eMy Ha JepeBe AenaaTh? —
elbl TaM IIJISI HETO HeT.
beraet xkaBOpOHOK T10 3eMJie,

a) BEPCOUJIHBIM THUII, 110 KOH(PUTYpALIUU HATIO-
MUHAIOLIUA HEOTLEHTPOBAHHBIN Bepjm6p80:

(25) INouuraii oTLIA TBOEI'O ¥ MaTh TBOIO, [UTOOBI Te€OE OBLIO XOPOIIO M| YTOOBI MPOMINIUCH JHU TBOU Ha 3E€M-
ne, Kotopyto ['ocnoas, bor TBoii, maet tede.
He yOuaii.
He npemodoneiicTyii.
He kpaau.
He nponsHocH J0KHOTO CBUAETENHCTBA HA OJIMKHETO TBOETO.
He xenait noma O1M>KHETO TBOETO; He Kejali )KkeHbl OJIMKHEro TBOEro, [Hu I0JIs ero,| HU paba ero, Hu pa-
OBbIHU €T0, HU BOJIa €ro, HU OcCJja ero, [H1 BCSIKOro CKOTa ero,| HU4ero, 4YTo y OJIMKHEIro TBOETO.

Hcxon, 20:12—17
0) MPO3AMYECKHWI TUII, Cp.:

(26) BoOT 3aKOH O IIPUHOIIEHNY XJIEOHOM: | [CBAIEHHUKI| CBIHBI AaPOHOBBI JOJDKHBI IIPUHOCHUTD €T0 TIPEN
Tocmnona K >kepTBEHHUKY;

1 ITyCTh BO3BMET |[CBAIMIEHHUK| TOPCTHIO CBOEIO M3 TIPUHOIICHUS XJIEOHOTO M MIIEHUIHOM MYKH U eJiesT
U BECh JINBAH, | KOTOPHIil Ha JKEPTBE, | M COXKET Ha XKEPTBEHHUKE: | 9TO MPUATHOE OJIaroyXaHue, | B TaMATh
npen [ocrogom;

a OCTaJIbHOE U3 HETO MyCTh SISIT AapPOH U ChIHBI €T0; | IPECHBIM JT0JIKHO €CTh €r0 Ha CBITOM MeCTe, | Ha
JIBOpE CKUHUU COOpaHus MyCTh easIT eTo;

HE JI0JDKHO TIeYb ero KBacHbIM. | Cre maio S uM B 10110 U3 XepTB Moux. | DTo BelMKasi CBATBIHS, 11O~

MOOHO KakK XepTBa 3a TpeX U XXKepTBa MMOBUHHOCTH.
JleBur, 6:14—17

VkazaHHbIE 1Ba TUIMA TEKCTOBBIX COCTaBJIAIOIINX,
BO-IICPBbIX, CO3AA0OT HEITIOBTOPUMYIO MINOCTHUIIEBYIO
KOMITO3UIIMOHHYIO MUKPOCTPYKTYPY bubauu,
BO-BTOPbIX, OMPECACIAIOT MPO3UMETPUYECKUM

XAPAKTEP ee Tekcta. C 3TOI TOYKU 3pEHUS TPYITHO
TIPUHSTH:

1) ITonbITKM BO3BeAeHUs xKaHpa BepceTa K JIlyBeH-
ckoit bubmmu [68] — mepBomy mepeBony bubaum Ha

7 “[...] en’année 1551 il [...] divisa les Chapitres par Versets [...] & mit un chiffre a chaque verset pour une plus grande commodité”.

8 Ha cBssb Bepaubpa ¢ si3pikoM bubiuu ykaseiBaet K. Konb [67, c. 3], [66, 207, 250, et al.]. C apyroii CTOpOHBI, OGIICTIPUHATOE MHE-
Hue macut: “La Bible est plurigénérique: a coté des livres purement historiques (prosaiques au sens francais des XVIe et XVIle siecles) on y
trouve des livres poétiques” ‘bubiMs HeOMHOPOIHA: HAPSIIY C KHUTaMU CYTy00 MCTOPUYECKUMU (ITPO3audYeCKUMM, B TOM CMBICJIE, KOTO-
phIit BKIanbiBajcs dpaniryzamu B 31oT TepMuH B XVI 1 XVII Bekax) ects n kHurn mostudeckue’ [33, c. 719]. [lymaercst, 4TO BepCcOUIHbBIE
dparMeHThl “nipo3anueckux’ yacteit bubnauu TpynHO cuuTaTh MPO30ii B CTPOrOM CMBbIC/IE JAHHOTO TEPMUHA.
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dpanuy3ckuii g3k (1550), THe TeKCT mpeacTaBicH
B BUJZIe JBYX 0e3a03allHbIX KOJOHOK, Kaxaas U3 KO-
TOPBIX HAIIOMMHAET CTOJOEIl CTUXOTBOPHOTO TeKC-
Ta U ‘TAe Kaxaas rpadpuyeckasi CTpoka KOHYaeTcsl Ha
TUHUM <pasieleHust cron6uos>8! [69, c. 101], a 3Ha-
YUT, HalTOMUHAaeT cTuX. OMHAKO B TAKOM TPAKTOBKE
JKaHp BepceTa JIMIIAETCS CBOUX CUCTEeMOOOPa3yOIINUX
CBOWCTB: a) a03allHOM MUKPOCTPYKTYPHI; 0) MIPO3UMET-
pun. PaBHBIM 00pa3oM HeJb3s1 BO3BECTH KaHp Bepce-
Ta KO BCEM M3BECTHHIM BapuaHTaM bubauu (BKirodas
1 IpeBHEEBPEMCKMIT OpUTHHAI), KOTOPbIe He ObUIH 3a-
TPOHYTHI rpauueckoit pepopmoii P. DtbenHa (1551).
DTOT (paKT, pasymeeTcs, He BCTyMaeT B KOH(JIIUKT C yT-
BEPXXIACHUEM O TOM, YTO BO BceX BapuaHTax [TucaHus,
He noapasaeiaeHHbIX Ha bC, nMeT MecTo puTMHude-
CKHE CTPYKTYPbI MIHOTO TUTIA, PACCMOTPEHUE KOTOPHIX,
BIIPOYEM, BBIXOIUT 32 pAMKHU HAIIIeTO MCCIICTOBAHNSI.

2) OnpeneneHus, HEIOOLEHUBAIOIIME 1-CTpOUHEIe
BC 1, cOOTBETCTBEHHO, BEPCOUIHYIO COCTABIISIIOLIYIO
bubGmun (tum 1). Tak, M. AkbeH yrBepxaaeT: ‘Ca0BO
gepcem (0OpazoBaHHOE OT vers <‘CTUX’>), BOCXOAsI-
mee K TekctaM XIII B., mepBoHavYaIbHO MPUMEHSIJIOCH
K eAUHULIAM, TIPEUMYIIECTBEHHO TpeICcTaBICHHBIM
MaJIeHbKMMM a03aliaMu B caKpajbHBIX TeKcTax. Ha-
yrHas ¢ XX B. OHO UCITOJIB3yeTCs JjIs1 0003HAYCHUS
<CJIOBECHBIX> TPYIIIUPOBOK, KOTOPbIE, B paMKax He-
KOTOPBIX TTO3TUYECKUX TEKCTOB, NPeGblilarom pasme-
pbl cmuxa [KypcuB Haul. — B.M.] ©u MOTyT HaCUUTHI-
BaTh HECKOJIbKO CTPOK, BIJIOTh IO LIEJIOTO a63ana’®
[70, c. 314]; cp.: BepceT ecTb ‘[...] equHMIIA BEIUYN-
HOI1 ¢ ab3all, KoTopast PEeBOCXOIUT IO BEIMINHE CTUX
1 HauMHAaeTcs ¢ ad3aIHOro OTCTyrIa’83 [40, c. 37]. Ilpn-
BeIeM CXOOHYIO TPAaKTOBKY: ‘XOTSI 3TUMOJIOTUYECKH
OHO U MPEICTABIISIET COO0M TMMUHYTUB OT CHUX, CIIO-
BO 6epcem 0003HAYAET OTPHIBOK, MPEBBILIAKOIINIA I~
HY CTHXa B OOBIYHOM IMOHUMAHUU JAHHOTO TEPMUHA.
OHO yKa3bIBaeT MpeX/e BCEro Ha MajieHbKKeE ab3allbl,
00beAMHEHHBIE CMBICJIOM, HO Yallle ellle 1 pI/ITMOM’84
[71, c. 1385]. Hemoounenka 1-crpounsix bC npu onpe-
JeJICHUU BepceTa MMEeeT XapaKTep JUIMTEIbHOM Tpa-
auuuu, cp.: ‘Bepcet. cymr. myx. CermeHT <TeKcTa>,
81 “[...] ouI'on allait a la ligne apres chaque verset |[...]”.

82«1 e nom de verset (dérivé de vers) a d’abord été dévolu, des le
Xlllesi¢cle, aux unités généralement présentées en petits paragraphes
dans les textes sacrés. Depuis le XXe siecle, il est employé pour
désigner, dans certains textes poétiques, des ensembles qui excedent
la mesure du vers, et peuvent méme compter plusieurs lignes,
jusqu’au paragraphe entier”.

83 “[...] une unité de I’ordre du paragraphe qui excéde la mesure du

vers, commence par un alinéa [...]”.

84 «Bien qu’étymologiquement ce soit un diminutif de vers, le mot
de verset désigne une coupe plus longue que le vers proprement dit. 11
indiquait d’abord les petits paragraphes, unités de sens mais souvent
aussi de rythme [...]".

COCTOSIIINI OOBIYHO U3 2-X WIM 3-X CTPOK U ColepKa-
LIMIA Yallle BCeTo 3aBepIIeHHbII embicn’® [58, c. 633].

Ecnau He IpuHATH NpenjioKeHHbIe HAMU IBE -
XOoTOMUU (ab3all 1-cTpOUYHBIN / HEOTHOCTPOUHBIA;
BEPCOUAHbBIN / MPO3anyeCcKUid TUTIBI COCTABIISIOIINX
TEKCTa), TO BIIOJHE 3aKOHOMEPEH Oy/IeT CAenyIoLIunii
neccuMucTuueckuii BeiBoa: ‘Mtak, hopManabHOe pas3-
JIMYKE MEXIy “TIpo30oil” n “ctuxaMu’ NpeacTaBisieT
co00ii Mo OobIIIEH YacTU HEUYTO Bpojae (haHTa3Ma, 3a-
BHUCHMOTO OT criocoba kiiaccudpukau. OHO HEeNmpu-

MEHMMO K TekcTam Bu6mmm’ s [72, c. 260].

CrapuHHOE U, AyMaeTcs, MPOTOTUITHOE 3HAYEeHUE
TEPMUHA gepcem OTPaXKaeT KOMITO3ULIMOHHYIO MUKPO-
cTpyKTypy bnbnuu, koropyio oHa oopena B 1551 1. no-
cie noapasnenaeHus ee tekcra Ha bC: ‘BEPCET. cym.
MmyK. YacTp m1aBel, pa3nesia uin naparpada, rmoapa-
37IeJICHHBIX Ha KpaTtkue pparmeHThl. Besg bubaus pas-
JieJIeHa Ha IJIaBbl, IJIaBbl — Ha eepcembz’87 [55, f. KKkkk].
®.P. ne Jlamenne, a nozguee @. Hume, I1. Kitoaenn,
A. Benbiii u np. (vide infra) Hagenuau BepceT TAKOM
XKE JIMBO CXOOHOM KOMITIO3ULIMOHHOM MUKPO-
CTPYKTYPOM, YTO IPUAAJIO TAHHOMY XKAHPY
MHTEPTEKCTYAJIbBHYIO KOHHOTHP OBAHHOCTbD.
Toabko ¢ 3TOi MO3ULMU MOXHO OOBSICHUTH CIEAYIO-
e HabJIoAeHsI, CBA3bIBAIOIIME KaHP BepceTa:

a) ¢ bubnueii: ‘BepceT xpaHUT Ha TTpaBax MOATEKC-
Ta aMsiTb 0 brubauu, 4T0 NMPOSBISIETCS B €r0 CaKpayb-
HO¥ aJUTIO3UBHOCTU, BBICOKOM CTUJIEBOM TOHAJLHO-
CTH, a TaKXe B OJIM30CTU K PUTOPUUECKOMY XKAHPY
sukomus’ S [64, c. 110]. C yueTOoM NpUBEAECHHBIX 10-
BOIIOB HE MpeAcTaBsieTcss 000 CHOBAaHHOUW MBICIb
0 TOM, YTO ‘COBPEMEHHBII BepceT cleayeT u3ydyaThb
He3aBUCUMO OT Gubieiickoro ctuxa’®’ [44, c. 56].
C. bepHap orMeyaeT: ‘AACITHI BEpceTa B 1LIEJIOM OYEHb
TTOABEPXKEHBI BIUSIHUIO Brbamm, roe cuMMeTpUIHbIe
CTPYKTYPBI, TTapaJuIeIN3Mbl, aHTUTE3BI 00Pa3yIOT He-
YTO BpoAe “JOTHUUYECKOM pUMMBI”, UCIIOIb3yeMOM
B IIpO3€ TaK e, KaK B ctuxax’”? [52, c. 592]. Ilpeue-
IEHTHBII XapakTep BUOIMM 1Mo OTHOIIEHUIO K BEpCeTy

85 «Verset. s. m. Section composée ordinairement de deux ou trois
lignes, & contenant le plus souvent un sens complet”.

86 Alors la distinction formelle entre “prose” et “vers” apparait en
grande partie comme un fantasme issu d’un mode de classification.
Elle ne s’applique pas aux textes de la Bible».

87 «VERSET. s. m. Partie d’un chapitre, d’une section, ou d’un

paragraphe subdivisé en plusieurs petits articles. Toute la Bible est
divisée par chapitre, & les chapitres en versets”.

88 «] e verset sous-entend une mémoire du texte biblique dont les
indices sont bienvenus, comme toute allusion a la religion, a un haut
ton, a une rhétorique encomiastique”.

8 “l...] le verset moderne doit étre étudié indépendamment du
verset biblique”.

90« g adeptes du verset ont en général été influencés vigoureusement

par la Bible, dont les symétries, parallélismes, antithéses, constituent
des sortes de “rimes logiques” utilisables en prose comme en vers |...]”.
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BBIpaXeH, OJHAKO, He B “IIOBTOpax W aHTUTe3ax”,
a B OpMeHTaluM Ha OMOJIEHICKYI0O KOMITO3UIIMOHHYIO

MUKPOCTPYKTYDY.

6) C BbicokumMm ctuiiem: ‘Kakas dopma ayu-
111e, YeM BepceT, MOXeT IMepenaTh BCIO BEJIUYECT-
BEHHOCTb U TOPXKECTBEHHYIO BBIPA3UTEIbHOCTH
9TON M033uu, (YHKIUSI KOTOPOM COCTOUT B ca-
KpaJu3aluuy BEIEU 4pe3 HEKUIN BEJIUYECTBEHHbIN
L[epeMom/Ian?’91 [52, c. 601], ¢ “peaUrno3HBIM BIOX-
HoBeHueM (religious inspiration)” [32, c. 249]. 3aech
OTMETUM, 4TOo U bubnus (cM. nmpumep 25), u Bepcer
(mpumepsl 9, 17) aKTUBHO 3KCIUIYaTUPYIOT KOMMBI,
YTO, BOIPEKU c(HOPMYIMPOBAHHOI BhIllIe YHUBEpCA-
quu (cM. pasaen 1.4.1), He BeAeT K CHUXKEHUIO CTUIIS,
B CUJIY TOTO, UTO BBICOKYIO CTMJIEBYIO TOHAJIbHOCTD
obecrieyBaeT MHTEPTEKCTYalIbHASI CBSI3b PAcCMO-
TPEHHOM KOMITO3ULIMOHHON MUKPOCTPYKTYPHI CO CBSI-
LIEHHBIM TEKCTOM U CaKpaJIbHOM TeMaTUKOM.

Takast KOMIMO3UIIMOHHAS MUKPOCTPYKTYpa BepceTa
MpenHa3HavYeHa Il COIepKaHUsI BBICOKOTO CTUITUCTH -
YeCKOTO PeTucTpa, Il TeMaTUKU PO eTHIecKr-ca-
KpaJIbHOM, TUPUIECKON. DTOMY YCIOBUIO: a) COOT-
BeTcTBYIOT: TeKCThl ®D. JlamenHe (cM. mpumep 27)
u I1. Knonens (npumepst 17, 20), paccka3 M. byHuHa

27)

“3umHuit con”, acce A. Jloopomtodosa “O6pa3bl”,
ouepk A. Becenoro “CunibHee cMepTu”, €ro Xe pac-
cka3 “Hypranps”, BepceThl A. I'acteBa “Bcerpeua”
(cMm. mpumep 19a), “Mul pactem u3 xenesa”, “I'ya-
kn”, “bamnga”, “Msbl ugem”, MoHoJior M. XKBaHel-
koro “lllectugecsaTHukaMm” (cM. mpumep 9a), pacckas
A. PemuzoBa “Kpenocts” (mpumep 22), nuukia “Bep-
cetbl” A. Psg3aHoBa (cMm. mpumep 19B), “IpuBOJIBHBIN
poman” B. Kamenckoro “CremnaH Pa3zun” (He my-
TaTh C OIHOMMEHHOI MO3MOM1), 2-41 MOJOBUHA CTaTb1
I. ®enorosa “JIuio Poccnun™, cTUXOoTBOpEHME B TIPO-
3e B. XneoHnukona “3Bepuner;”); 0) eqsa 1 OTBEYAIOT
Bepcety “3osyine 3opu” M. I'epacumosa, C. Ecenu-
Ha, C. KnasrukoBa u H. ITaBioBuu (cp.: “BHyTpeH-
HOCTB OOJIBIIIOTO0 METAJTYyPTUIECKOro 3aBoaa. YTPO.
Pa6ota B motHoM xone. Ha mepBoM mnaHe y TOKapHO-
ro ctanka MoJjoroB u CaxoBoii”) u “HouHas cka3zka”
C. KubiukoBa (cM. mpuMepsl 30, 8r).

B xauectBe IPpeHCOACHTHBIX NCTOYHUKOB BCpCCﬁHBIX
TEKCTOB YKa3bIBAIOTCs TaKXKE:

1. ITIAM®JET “CJI0OBA BEPYIOILIErT0” (“Paroles
d’un croyant”, 1833), mpuHamiexamuii mepy adoara
®.P. ne Jlamenne (1782—1854), BaugTenbHOro paH-
1y3ckoro ¢uisocoda u nmyoJuuucTa:

‘Bo nmsa Otua, u CeiHa, u Cssaroro [lyxa. AMUHB.

Cnaga l'ocniony B HEOECHBIX BbICOTAX, W 1a OyIeT MUP 3eMJI€ U JIIOASIM JOOPOii BOJIU.
ToT, KTO MMEET yIIIu, YCHABIIINT; TOT, KTO UMEET Ila3a, UX OTKPOET M YBUIAUT, YTO YPOUHBIN Yac

MpUOIXKaAeTC.

Orenr moponust CelHa CBOETO, eTo peyb, ero CioBo, 1 CJIOBO CHe CTaJIO TUIOTHIO, M OHO XXUBET CPenu
Hac; ¥ OHO CHU3O0IILIO B HAIIl MUP, ¥ MUP HAaIIl eTo He TIO3HaJl.

CuIH 06eTOBAJ CONPOBOXKIATH JIyX yremuTeIbHbBIN, J1yX, ke cBa3yeT OTIIA U eTo, U MKe CTh UX JIF0-
060Bb 000IOTHAS: OH TIPUACT M OOHOBUT JINK 3€MJIM, M CHe CTAHET CIOBHO HEKOE BTOPOE TBOPEHMUE .

Tak, ®. Coyutep cuutaeT Haubojee BEPOSITHBI-
mn uctounmukamu ctirsa I1. Kimonenst teker bnbann
u namdaet P. JlameHHe, ITOCKOJIBKY OHUM ‘HaITMCaHbl
CTUXaMU JIN00, 4TO yalle, ab3alaMi, KOTOpPHIE He Mpe-
BbImaoT 2 i 3 crpoki’” [63, c. 186]. Ckopee Bcero,

@.P. de Jlamernne. Cnosa Be:pyIOLuero92

OOILIMM MCTOYHUKOM JUISI JAHHBIX ABYX UINOCTUIICH
nocayxxuna buonus, npu stom nmamdiaer @. JlameH-
HE BITOJIHE MOT ChIrPaTh POJIb IPOMEXYTOYHOTO 3BeHA
Mexny bubnueit u rekcramu I1. Kionensi.

2. BEPJTUBPHI Y. YUTMEHA (1819—1892), cp.:

(28) bone3Hb KOro-HUOYIb U3 OJIM3KUX WM MOSI 00JIe3Hb, IIPOCTYIIKH,
VI TIOTEPsI IEHET, WJIM HeXBaTKa JCHET, WK YHBIHUE, WU

BOCTODT,

9 «
étre de consacrer les choses par une auguste cérémonial?”.
92 Aunom du Pere, et du Fils, et du Saint- Esprit. Amen.

Quelle forme mieux que le verset elit convenu a cette poésie toute de magnificence et d’éloquence solennelle et dont la fonction semble

Gloire a Dieu dans les hauteurs des cieux, et paix sur la terre aux hommes de bonne volonté.
Que celui qui a des oreilles entende; que celui qui a des yeux les ouvre et regarde, car les temps approchent.
Le Pere a engendré son Fils, sa parole, son Verbe, et le Verbe s’est fait chair, et il a habité parmi nous; et il est venu dans le monde, et le

monde ne I’a pas connu.

Le Fils a promis d’envoyer I’Esprit consolateur, I’ Esprit qui procéde du Pére et de lui, et qui est leur amour mu-tuel: il viendra et renouvellera

la face de la terre, et ce sera comme une seconde création.
93 «

[...] sont écrits en versets ou du moins en paragraphes qui ne dépassent pas deux a trois lignes”.
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buTBbI, yXkacbl 6paTOoyOUiiCTBEHHOI BOWMHBI, TOpsTYKa HEJOCTOBEPHBIX

M3BECTUI, CTa3MBI COOBITUIA —

Bce a10 IIPUXOOAUT KO MHE THEM U HOYbIO, 1 YXOAUT OT MECHA OIIATD,

Ho Bce aT0 He 4.

Y. Yummen. Ilecns o cede (1855), mepes. K. UykoBckoro

Tax, b. Dpkkuia yrBepxnaet: ‘B pa3zButum teo-
puu u nipaktuku KioneneBa gepcema Kionenp Halen
BIOXHOBJISIOIINI 00pa3el] B Bepauopax Yurmena’*
[73, c. 118 u 125], cp. [74, c. 159—160]; ynanéHHBIMU
JPYT OT Apyra cuutaeT 3Ty aBa upuoctuist ®. Comiep
[63, c. 186]. U neiicTBUTENBHO: €1Ba JIM MPELIEAEHT-
HOI OCHOBOI1 11 npozumempuyeckoeo ctuis I1. Kio-
JIeJIST MOT TOCYKUTb CIMUXOMBOPHbLL TEKCT, DIIEMEH-
ThI K€ TUITOJIOTUYECKOrO CXOACTBA CTUJIe Y. YutMeHa
u I1. Knonens (BapbupoBaHME BEIMYUHBI CTPOd OT
1-i1 ctpoku 10 3-X) 00yCIOBJIEHBI TEM, YTO OHU MO-
TYT BOCXOIUTh K 00I1IEMY UICTOYHUKY — MUKPOKOMIIO-
3ULIMOHHON cTpyKType bubnuu. Bepcer, B oTanuue
OT BepauOpa: a) BKIIIOYaeT Ipo3andyeckKue hparMeH-
ThI (CM. TUM 2); 0) JullIeH rpapruIecKoil OTIEHTPOB-
ku. Eciiu He IpuHATh BO BHUMaHUe 3TOT (baKT, pa3-
BECTM JaHHbIE IBA XXaHpa CTAHOBUTCS HEBO3MOXHO:
‘[...] Ipu Bceit cTpOrocT TEPMUHOB HEM3BECTHO, T

(29)

HaXOAUTCS TpaHUlIa MEXAY BEPIUOPOM U BEPCETOM.
O0a ompeneaeHbl METPUKOM IPOOEIOB 1 IIOJHBIM OT-
CYTCTBMEM HOPMATUBHO PEryJMpyeMoOii BHYTpEHHeM
opraHnaauI/II/I’95 [75, c. 138].

2.4. Bonpoc 00 00béme nonsTHs ‘Bepcet’

JlaBHO 3aMedeHO, YTO ‘[p]asHOOOpa3ue TEeKCTOB,
KOTOPbIE MO3THI MJIM <UX> KOMMEHTATOPbI OTHOCST
K pas3psay BepceToB ¢ Hayajga XX B., OTCYTCTBUE SIC-
HBIX TPaHUII, OTAESIIOMNX < BepceT > OT OJM3Iexa-
LIMX JIUTePATYPHBIX (DOPM, JieJaeT KpaiiHe rnpodieMa-
TUYHBIM €T0 onpeﬂeneHI/Ie’% [43, c. 93]. PaccmoTpum
TEKCThI, K pPUTMUKE KOTOPBIX TAKXKE MPUMEHSIETCS MO~
HsTHE BepceTa.

1. ®unocodckuii poman ®@. Hutrre “TAK TOBO-
PUJI BAPATYCTPA” (1884—1885):

TeM BpeMeHeM HACTYIIMJI Beuep, ¥ 6a3apHasi IUIOLIAAb CKPbLIACh BO MpaKe; TOIIA PaccesiyiCs U Hapol,

100 yCTalT Jaxe J00mbITCTBO U cTpax. Ho 3apaTycTpa npomoinkaia cuaeTh Ha 3eMJie BO3JIe MEPTBOIO
U ObLT MOTPYKEH B CBOM MBIC/IU: TaK 3a0bLJ1 OH 0 BpeMeHU. HakoHel HacTynuia Houb, U XOJOAHBII BeTep
Moy Ha onuHoKoro. Toraa moaHsuicss 3apaTycTpa U cKasai B Cepllie CBOEM:

“IToucTune, MpeKpacHLIA yJIOB ObLT ceromaHs y 3aparycTpbl. OH He IoliMal 4eloBeKa, 3aTO TPYI MOii-

MaJl OH.

)KYTKO YEJIO0BCYECKOC CYHIECTBOBAHME U K TOMY K€ BCEIaa JIMIIECHO CMbIC/Ia: CKOMOPOX MOXET CTaTb YAC-

JIOM €TI0.

! XO4y y4YUuThb Joaen CMBICJTY UX OBITUSI: 9TOT CMBICT €CTh CBCPXYCIIOBCK, MOJIHUA 13 TEMHOI Ty4yHu, Ha-

3bIBAEMOI1 YEJIOBEKOM.

Ho s emie manex ot HUX, U MO MBICJIb HEC TOBOPUT UX MBICJIAM. I[JIH JIIONEN 4 enne cepearHa MEXIy 0e3-

YMLIEM U TPYIIOM”.

®@. Huuywe. Tax roBopui 3apatycTpa, rnepes. KO.M. AHTOHOBCKOIO

[To onpenenenuto b. lronpue, TepMuH 6epcem
‘0003HavaeT CTPOKYy, KOTOopas 4acTo ObIBaeT 0O-
Jiee JJIMHHOI, 0oJiee UPPETYISIPHOI 1 ¢ MEHEee OIIYy-
TUMBIM PUTMOM, Y€M KOHBEHLHOHAIBHBINA CTUX
[62, c. 469]; B KauecTBe MpUMepa YISHBII IIPUBOIUT
BBIIEPKKY M3 maHHoTo pomaHa @. Hurmre. OnHO3-
HA4YHO OTHECTM 3TOT TEKCT K XKaHPYy BepceTa TPyIHO,
MOCKOJIBKY B HEM: a) MUMEETCS HemMaJlo ab3alleB, 00b-
€M KOTODBIX MpeBbIlIaeT 3 CTPOKU; O) OTCYTCTBYET

CTUXOTBOPHBIN PUTM B CUJTy TOTO, YTO HEMHOTOYM-
CJIeHHbIe 1-CTpOUHbIe BKpaIlJIeHUsI He CKJIaJbIBaIOT-
csl B BEpCOUIbI (CXOMHYIO CTPYKTYPY UMEIOT pacckas
JI. Aunpeesa “Tpu Houn. Con” u “IloBecth 0 CBeTO-
mupe Lapesuue” Bsiu. UBaHOBa). BMecTe ¢ TeM, KOM-
MO3UIMOHHAsI MUKPOCTPYKTYpa poMaHa B LIEJIOM KOP-
perpyeT ¢ Mpo3anvecKoil COCTaBIsIIOIIeH U BepceTa,
u bubanu (cM. Tun 2).

94 «pp developing the theory and practice of the Claudelian verset, Claudel had found an instructive model in Whitman’s free verse”.

95 ([...] en toute rigueur de termes, on ne sait pas ol se trouve la limite entre “vers libre” et “verset”. L’un et autre sont définis par le blanc
métrique et par I’absence de toute organization interne réglée par une norme».

96 «

[1]a diversité des textes auxquels les poetes ou les commentateurs ont attribué la qualité de verset depuis le début du xxe si¢cle, I’absence

de frontieres nettes le séparant d’autres formes littéraires proches rendent problématique toute tentative de definition”.

97 «

[...] designates a line which is frequently longer, more irregular, and of a more subtle rhythm than conventional verses”.
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2. CTUXOTBOPEHUE B MTPO3E’". OIHAKO B TEKCTax
JIAHHOTO XaHpa: a) CTUXOTBOPHBIN PUTM OTCYTCTBY-
€T, MOCKOJIbKY |-CTpOYHbIE BKpaAIUIEHUS, KaK MpaBU-
JIO, He CKJIaJbIBalOTCsI B Bepcouanl (cMm. mpumep 18);
0) ab3alibl 3a4acTyl0 MPEACTABISIIOT CO00i CIUIIIKOM
KpYITHbIE TEKCTOBbIE OJOKM, HE YKJaIblBalOLIMECs
B 00BeM OT 1-1i 10 3-X CTpOKgg. CnencrBrueM HEBHU-
MaHUs K 9TUM JABYM (baKTaM SIBJISIIOTCSI: a) 1e(UHUIIM -
OHHBIEC HEIOYEThI: TaK, €CJU ONPENeTUTh BEpCeT Kak
‘ab3all, COCTOSIIIMIA U3 OMHON MJIM HECKOJbKUX CTPOK
U 3aKaHYUBAIONIMICA MYHKTYallMOHHBIM 3HAKOM 3a-
BepI_HeHI/ISI’IOO [64, c. 99], He YyTOUHSS MaKCUMAaJTbHO-
ro Yyucia CTPOK, COCTABISIOIIUX ad3all, TO onpeene-
HUE yTPAYMBAET U TOYHOCTh (TTOCKOJIbKY CTAHOBUTCS
MPUIOXKUMBIM K CTPYKTYpe CTUXOTBOPEHMUS B IPO3E),
U UHTEPTEKCTYATbHYIO CBI3b C KOMITO3ULIMOHHOK MU-
KpOCTpYKTypoit bridnnu; 6) C10XKHOCTH B pa3BeACHUU
YKa3aHHBIX XKaHpOB: ‘DeHOMEeHBI “BepceT” U “CTH-
XOTBOpEHUE B ITPo3e” 0Ka3bIBAIOTCSI CIAUIIKOM pac-
TUIBIBYATBIMU, UTOOBI BOCIPUHUMATBLCS 3a Mpenesia-
MU HalIUX WHAMBUIYATbHBIX IPOTUBOMOCTABIEHU
1 Je(PUHULMNI 3TUX noustruii’ ! [64, c. 104].

Bepcer, B otinuue oT BepauOpa, IullieH rpaduye-
CKOIi OTLIEHTPOBKH; ab3allbl BepceTa, B OTJIMYUE OT
ab3alleB CTUXOTBOPEHUSI B ITPO3€, OPUEHTUPOBAHBI Ha
o0beM ot 1-i1 10 3-x cTpok. C yueToM naHHBIX (paKTOB
e/lBa JIM MOXXHO paccMaTpMBaTh ‘BepceT Kak (popmy,
ITPOMEXYTOUHYIO MEXITYy BEPIMOPOM U CTUXOTBOPEHM -
eM B npo3e’102, roJjiarasi, YTo B XKaHpe BepceTa MMeeT
MECTO ‘TIepeIUIeTEHNE 3TUX IBYX (popM’10 [43, c. 93].

B cBeTe ykazaHHBIX HAMU IMPOTUBOPEUYMIiA, a TaK-
e BBUAY MaJIO U3YUYEHHOCTU U KpaliHel 3anyTaH-
HOCTH BOIIPOCa HE BBI3BIBAET YAUBIIEHUS TOT (PaAKT,
YTO YYE€HBbIe “OTKa3bIBAIOTCS OT OIpencaeHUs TIPU-
ponbl coBpeMeHHOTO Bepceta” [38, c. 41]: cBecTn
BCE yIOTpeOJIeHUSI TEpMUHA @epcem K OTHOI HEIIPO-
TUBOPEUYMBOU TePUHULIMU TEACTBUTEIBHO CIOXHO.
MoxXHO, 0OIHAKO, IIPEATIOI0XUTh, YTO BEPCET ObLI 3a-
JyMaH KakK >KaHpP BBICOKOTO CTHWJIS MPOodeTUIeCKOMi

% BepceT paccmarpuBaeTcst, B 4aCTHOCTH, W Kak “[...] I'une des
écritures possibles du poéme en prose [...]” ‘OnMH U3 BO3MOXKHBIX
cTujieit cTUXoTBOpeHus B mpo3e’ [59, c. 41].

% B aToM m1aHe aGCOMIOTHO npaBa K. Ban nen bepr, npotuomno-
CTaBJIsAsl BEpCeT KaK “MMKPOTEKCTYaJbHYIO CTPYKTYpy (structure
microtextuelle)” 1 CTUXOTBOPEHUE B IIPO3¢€ KaK CTPYKTYPY “Makpo-
TeKCTyallbHYIO (macrotextuel)” [76, c. 26].

100 “[...] ’alinéa de une a plusieurs lignes, cléturé généralement par

un signe de ponctuation forte”.

01 (Les objets “verset” et “poeme en prose” seraient trop instables
pour pouvoir étre percus en dehors de confrontations avec nos
définitions personnelles de ces notions |[...]».

102 “[...] le poeme écrit en versets comme une forme intermédiaire

entre le vers libre et le poéme en prose”.

103 «pintersection de ces deux formes”.

HaHpaBHeHHOCTI/I104, OCHOBY KOTOPOT'O COCTaBJIsI-
€T UMUATUPYIOIIasi MUKPOCTPYKTYpY bubauu npoo6-
Hasi KOMIO3U1Ms ab3alieB BeJIUYUMHOM oT 1-ii 10 3-x
CTPOK, KOMOMHALIMU KOTOPBIX MPUIAIOT TEKCTY XapakK-
Tep npo3uMeTpuu. [TocKoyibKy XXaHp BepceTa Oopu-
EHTUPYETCSI Ha KOMIIO3ULIMOHHYIO MUKPOCTPYKTY-
py bubnuu, ero cienyer cuuTaTh UHTEPTEKCTYATIbHO

KOHHOTI/IpOBaHHbIMlOS.

KoneuHo, Ob1710 OBI KpaliHe HAUBHO BO3BOIUTh BCE
TEKCThI, OoJiee WM MeHee mpubankatuecs: K Gop-
Me BepceTa, B YaCTHOCTH, ONMCAHHBIE JINOO YITOMSI-
HyTbie B Tpynax FO.b. Opnuukoro [39] u [79], Hanpsi-
MYI0 K TeKcTy bubauu. BepceTbl MOTYT BOCXOOUTh HE
TOJIBKO HAIpsIMYyI0 K OuOaeiickoMy oOpasily, MUHYSI
Kakue Obl TO HU OBLIO TIPOMEXKYTOUHBIE TTPEleIeHT-
HbIe 3BeHbs (Kak, Hamp., namdiuer @. ge JlameHHe),
HO ¥ K TeM WJIM MHBIM TIPOMEXYTOUHBIM 3BEHbsIM. Pe-
LIEHUE 3IeCh TPeOyeT BEeCKMX apryMmeHToB. Tak, ue-
Teipe “Cumcdponun” A. benoro, umeromnue “[...] oco-
ObIi1 cakpaJbHBIA OTTEHOK, BBI3bIBasl acCOLIMALIUU
C BHEIIHUM 00JIMKOM OubJeiickux kaur” [78, c. 15],
OpUeHTUpOBaHbI, 110 MHeHUIO FO.b. Opauukoro, «Ha
crpoduyeckyio moneib “3aparyctpnl” ®. Huime»
[80: 180]. Onnako B “CuMdpoHUgX”: a) aKTUBHO 3KC-
TUTyaTUpPYIOTCSl Bepcouibl; 0) B 1-it 1 2-11 mpoHyMe-
poBaHbl ab3al1ibl (cMm. mpumep 3B). IlpusHaku (a), (0)
comxaloT “Cumdbonun” ¢ bubiueit 1 npoTUBOIIO-
CTaBJISTIOT MX YKa3aHHOMY TekcTy D. Huue '

3akJouenmne

ITpoBeaeHHOE UCCIENOBAHNE TTO3BOIMIIO TIPUNTH
K CJIAYIOIIUM BbIBOJAM:

104 Bepcert peryisipHo xapakTepusyeTcs Kak “la prose prophétique”
‘mpodeTndeckas mmposa’ (e.g.: [64, c. 100]; [77, c. 16 & 18]).

105 Cp.: “C’est sans doute a cause de ce lien avec les textes sacrés que
le mot <verser> a pu étre repris en cette fin du XIXe si¢cle a propos
de textes dont la tonalité pouvait étre considérée comme religieuse
ou mystique” ‘MImeHHO Gylarogapst cBoeit HECOMHEHHO CBSI3HU ¢ ca-
KpaJIbHBIMU TeKCTaMU CIIOBO <verser> TpuoOpeno B KoHue XIX B.
CIMOCOOHOCTb MPUMEHEHHUS K TEKCTaM, TOHAJIbHOCTh KOTOPBIX MO-
IJ1a CYUTATHCS PEeTUTMO3HON Wi muctudeckoii’ [30, c. 84]. C yue-
TOM JaHHOTO (hakTa TPYIHO MPHUHSITH CJIEAYIOLIee YTBEPXKICHUE:
“Certes, les connotations sacrées du verset le servent lorsqu’elles
coincident avec ’engouement d’une époque pour une poésie qui
tient lieu de religion” ‘HeT coMHeHUs B TOM, UYTO CaKpaJbHbIE KOH-
HOTALIMM MPUCYILU BEPCETY, MOCKOJIbKY €ro MosiBJIeHUe CoBMaaaeT
C MOBaJIbHBIM YBJIEYEHUEM TOM ITOXU MT033UEH, CBI3aHHOM C pesn-
rueit’ [76, c. 39]. lymaeTtcs, 4To yKa3aHHbIe KOHHOTALMU CBSI3aHbI
HE C KOHCHUTYyallMeil, a ¢ MpeleaeHTHO OOYCJIOBIEHHONH MUKpPO-
CTPYKTYpOIi BepceTa.

106 ITpusHak (6) ormMeuaeT B apyroii cBoeit padote u cam F0.b. Op-
JIMLIKUI, HacTauBas MpU 3TOM, BIIPOYEM, Ha HULIIIIEAHCKOM OKpa-
cke TeKcToB A. benoro: “OpueHranus Ha Oubseiickuii oopas |...|
nomuyepkHyTa [...] Hymepauueit ctpod” [38, c. 43].
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1. KonnuecTBeHHBIT MUHUMYM PUTMUYECKOTO Yjie-
HEeHUs peyr o0pa3yloT aBe enuHuIbl. C 3TOl TOYKU
3peHUs MoJlydyaeT 0ObsICHEHE TOT OTMEUYEHHBII elle
AHTUYHBIMU YYEHBIMU (DAKT, UYTO OTACTBHO B3SIThI MO-
HOKOJIOH HE B COCTOSTHUU CY>KUTh ICTOYHUKOM PUTMA.
Bmecte ¢ TeM, psin B3aMOIEHCTBYIOIINX MOHOKOJIOHOB
CIOCOOCH CIIYXXUTh PUTMU3ALMN PEUHU, CICI0BATENb-
HO, TaKo# psn PYHKIIMOHATHLHO M30MOP(MEH TTeprOLTy.
B a710i1 cBsI31 nenecooOpasHo: 1) paccMaTpuBaTh MO-
HOKOJIOH He Kak Tnepuoj (ApUCTOTeNb), a KaK (PyHK-
LIMOHAJIBHBIM aHAJIOT KOJIOHA; 2) MOAPa3/ieIUTh KOJOHbI
Ha JIBa TUIIA: a) CBSI3aHHbIE B Mepuoj; 0) rpaMMmaThuye-
CKM caMOCTOsITeJIbHbIe (MOHOKOJIOHBI); 3) TOMOJHUTD
MOHSITUE TIEPUOA MOHATUEM PUTMUYECKOM ITAPA-
IOUTMBI, IOHUMAEeMOI KakK psif B3aUMOIEMCTBYIOLLIUX
(MOHO)KOJIOHOB; 4) MoJjiarath, YTO PUTM, ITOIOOHBINM I1e-
PUOAMYECKOMY, CYILIECTBYET U 3a IpeieaMU TIEPUOIa;
5) paccMaTpuBaTh TaKO PUTM KaK KOJJIOMETPUIECKUIA;
6) cunTaTh TIEPUOI BUIOM PUTMHYECKOI TTapaaurMBl,
MMePUOIUYECKUI PUTM — BUIOM KOJOMETPUUIECKOTO.
PutMuueckas nmapaaurma ¢ akTUBHBIM y4acTUEM MOHO-
KOJIOHOB XapakTepHa: 1) misg Bepcouaa (cM. myHKT 1.3),
a cyeoBaTeNbHO, 2) U IJIs1 BepceTa.

1.1. TTo crerneHu con3MEepUMOCTHY KOJIOHBI pacrnana-
[0TCsl Ha 1Ba TUMa: 1) CUMMETPUYHBIE, T.€. paBHbIE
10 CJIOTOBOMY 00beMY; 2) ACUMMETPUYHBIE — JC-
MPONMOPLUUOHAIBHBIE 110 CJIOTOBOMY 00beMy. [Ipuem
YJIEHeHHUS peur Ha paBHbBIE 110 CJIOTOBOMY 00BEMY OT-
pPe3KU M3BECTeH KaK M30KOJIOH, TTPOTUBOITOJOXHYIO
emy (urypy ciaeayetr 0003HauUTh KaKk TETEPOKOJIOH.
Ha rerepokojioHe CTposITCS: a) BEpCOUI 1 BEPAUODP;
0) BepcommHast COCTaBJIIONIAsT BepceTa.

1.2. Konomerpudeckuii puT™M 00pasyeTcsl B pe3ysib-
TaTe YIEHEHUS] peuynd Ha COM3MEePUMbIE eIUHUIIbI (KO-
JIOHBI) MMOCPENCTBOM OIPEAEIEHHOTO Pa3AeIuTeIbHO-
ro curHana. Kojomerpuueckue CUrHajibl ClIOCOOHBI:
1) MapkupoBaTb Kpasi KOJIOHOB, € 3TOH1 11eJIbl0, B YacT-
HOCTHU, UCIIOJIL3YIOTCS: a) TpaMMaTUYeCKUe May3bl
U MO3ULIMOHHO KOPPEeJUPYIOIue ¢ HUIMU B MUChbMEH-
HOM peuu MyHKTyallMOHHbIE 3HAaKU; 0) MpeTepMu-
HaJbHOE YJIMHEHUE; B) MOBTOPHI, B YACTHOCTU pUD-
Ma, pa3dyHble TUIBI Tapajien3Ma, NOJIUCUHAETOH
U 1p.; 2) 000CO0ISATh KOJIOHBI, IIPUAABas UM aBTOHOM-
HBII cTaTyC B rpapuuecKoM MPOCTPaHCTBE TeKcTa. Ta-
Koe 000c0o0JiIeHUE KOJJOHOB BO3MOXHO TOJILKO C IO~
MOIIBI0 KOJTOMETPUYECKOM 3ATIMUCH (T.€. 3aITiCcu
B CTOJIOMK), CTTOCOOHOU HaaEXHO (PUKCHUPOBATH 00-
JIMTaTOPHYIO TEPMUHAJIBHYIO May3y; MPUYMHA COCTOUT
B TOM, UTO B OTVINYME OT FpaMMaTUUYECKO May3bl, BBO-
JUMOI 3HaKaMU MYHKTYyalluM, TEPMUHAIbHYIO May3y,
BBOJMMYIO TTOCPENCTBOM KOJOMETPUYECKOM 3aIUCH,
(pr3nyeckn HEBO3MOXHO UTHOPUPOBATh B CUJTY TOTO,
YTO TakKas 3alucCh pas3ieisieT KOJOHbI IUCTaHIIMEH
mnepeMelleHus B3isiaa oT MpaBoro Kpas “cronduka”
K JIEBOMY, T.€. IMCTAaHLIMEI, paBHOU IJIMHE KOJOHA.

1.2.1. I'pacdhuueckast cCerMEHTUPOBAHHOCTb TEKCTa
(Kak pe3yabTaT ero KoJoMeTpUUEeCKOl 3amrcu) Tpa-
JMIIMOHHO CUMTAETC BaXXHEWIIE MPUMETON CTUXO-
TBOpPHOI1 peun. BMecTe ¢ TeM, poJib KOJIOMETpUYeCKOi
3aMuCcHy 10 OTHOIIEHUIO K PUTMY HE CJIEIyeT MpeyBe-
JIMUMBATh: €CJIM PUTM I€PBUYEH, TO KOJIOMETpUYIE-
ckas 3anuch BropuuyHa. C ogHOI CTOPOHBI, Tpadu-
YyecKasi CEerMeHTalMs U OTLEHTPOBKA AEMCTBUTEIILHO
CIHOCOOHBI 3aaTh BU3YyaJIbHOE BOCIIPUSITHAE TEKCTAa KaK
CTUXOTBOPEHMS U T€M CaMbIM BKJIIOUYUTH MEXaHU3MBbI
€ro CTUXOTBOPHOTIO UcToaHeHus. C Ipyroil CTOpOHBHI,
HEOoOXOIMMO yUeCThb, UTO: a) CTUXOTBOPHAsI peYb BO3-
HMKJIa 3aJ10JIr0 10 TOSIBJICHUSI MMCbMEHHOI; 0) oHa
CYILECTBYET B ABYX (hopMax: MUCbMEHHOI W YCTHOIA,
pyuyeM BTOpas 1Jis Hee He MeHee, a BO3MOXKHO, 1 00-
Jiee 3HaUMMa; B) Tpachuyeckasi CerMeHTalus SIBISIeTC,
noa00HO HOTHOI 3aIMCU MY3bIKM, HE 00Jiee YeM IIpU-
eMoM (pUKcallMy KOJOHPUTMA B IMCbMEHHOU (hopme
peuu. Cienyer monaraTbh, YTO pUTM CYIIECTBYET He3a-
BUCHUMO OT rpacudeckoii (pukcaunu, rpapuIecKoe xe
000c00JIeHUEe CTUXOB MO3UIIMOHHO MOAYUHEHO pac-
CTaHOBKE OOJMTaTOPHBIX TePMMHAJbHBIX Tay3, T.€.
BTOPUYHO IO OTHOIIIEHUIO K HUM.

1.3. PurmMuueckyto napaaurmy, 3apuKCUpOBaHHYIO
Ha MUCcbMe TTOCPEICTBOM KOJOMETPUUYECKOM 3aIUCH,
1enecoodbpa3zHo 0003HAYNTh KaK Bepcoua. BEPCOU]
COCTOMUT KaK MMHUMYM U3 IBYyX CTUXOB (CM. ITyHKT 1),
B €r0 OCHOBE JIEXKUT reTePOKOJIOH, UTO COMKAET Bep-
COMJI C BEPJIMOPOM; TIPOTUBOIIOCTABIISIET MEPBLIit BTO-
POMY JIMIITb OTCYTCTBHME TpadUIecKOil OTHEHTPOBKMU.
Ecnu npu3Hath 00UTaTOpHYIO TEPMUHAIBHYIO T1ay3Y,
3a(puKCMpPOBaHHYIO HA TIMCHME TTOCPENCTBOM KOJIOME-
TPUIECKOM 3aIMCH, KaK KOHCTPYKTUBHBIIT MUHUMYM,
JIOCTATOYHBIN JJ1s1 TPOM3BOACTBA CTUXOTBOPHOM pevn,
U YCIOBHOCTB T'payecKoit OTLIEHTPOBKU, TO BEPCO-
W] CIeAYET paccMaTpUBaTh Kak rpaduyecku HeOTLEH-
TPOBaHHYIO (DOPMY CTUXOTBOPHOI peyn.

1.3.1. C aT0li TOYKM 3peHUsT CTUX MOXKET BbITh
OITPEIEJIEH KaK KOJIOH, OTIEJICHHBII B COCTaBe PUT-
MMUYECKOI MapagurMbl OT COCEAHUX KOJIOHOB B YCTHOI
dopme peur o0JIUraTopHON TepMUHAJTBLHON May30ii,
B IMMMCbMEHHOM — MOCPEACTBOM KOJOMETPUUECKOM 3a-
nucu. B TakoM onpeneneHun MOHATHUE CTUXa OXBATUT
U CTPOKY Bepcouaa. bimkaimmM pogoBbIM IO OTHO-
IIEHUIO K MOHSATUIO ‘CTUX CJIENYEeT CUMTATh IMOHSATHE
KOJIOHA, CJIeA0BAaTEIbHO, CTUX HEOOXOMMMO OIIpelie-
JISITb UMEHHO 4epe3 3TO MOoHATHE (genus proximum);
€CJIM He TIPUHSTh BO BHUMaHUe TaHHBIN (hakT, 4yTo ec-
TECTBEHHO MPU OrpaHUUYEHUU KaTErOPUU pUTMa CTOM-
HBIMU KOH(UTYpalUsIMU, B YACTHOCTU U30TOHUEH
(cM. BBogHBIE 3aMe4yaHMs1), TO C 3TOM MO3UILAU TTO-
HSITHE CTHXA BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO OKaXKeTCsI HEOIIpe -
JIeIUMBbIM, Ccp.: “KOHCTPYKTUBHOE OIpeaeeHue CTu-
Xa KaK TaKOBOTO HayKe MoKa He HocTymHO [...]” [81,
c. 15].
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2. PeueBoii xxaHp BepceTa 001amaeT yHUKAJIbHOM
KOMITO3ULIMOHHOM MUKPOCTPYKTYPOM, KOTOpast
OIpeaesieTcs pa3INYHbIMU KOMOVMHALIUSIMU KBAHTU -
TaTUBHO Pa3HOTUITHLIX a03alleB.

2.1. AG3alibl, UCIIOJb3yeMbI€ B BEPCEMHBIX TEKCTaX,
10 KBAHTUTATHBHOMY MMapaMeTpy pacranaroTcsl Ha ABa
TaKCOHOMMWYECKH MPOTHUBOIONOXHbBIX pa3psiaa: 1) om-
HOCTPOUYHBIU AB3AII, 3aHUMAIOIINIA: a) OXHY CTPO-
Ky; 6) 4acTbh CTPOKM, MUHUMYM KOTOPOI1 IIpeaCTaBIeH
OIHOCJIOXHO KOMMOIA; 2) HEOJJHOCTPOYHBIN AB-
3AIl, 3aHUMAIOLLIMI OT ABYX JO TPEX CTPOK.

2.2. KomOnHanum Takux ad3ameB oOpa3yioT CO-
CTABJIAIOIIMUE BEPCETA ABYX TUIIOB: 1) BEPCOUI-
HBIM TUII, OCHOBY KOTOPOTO COCTaBJIsIeT OObenrHe-
HUe 1-cTpouHBbIX ab3aleB; 2) TPO3AMYECKUIA TUTI.
Ero ocHoBoit ciyxat: a) Jitoboit HEOAHOCTPOUYHBI
ab3all, MOCKOJIbKY TaKoli ab3all He YIOBJIETBOPSIET
YCJIOBUIO OTHOCUTEbHOM KPAaTKOCTH KOJIOHA, a 3HA-
YUT, U CTUXA; 0) 00beAMHEHNE HEOJHOCTPOUYHBIX a03a-
11eB; B) 1-cTpouHbIit ab63a1] B O3ULIUU MEXTY HEONHO-
CTPOYHBIMM ab3allaMu; T') YepeaoBaHue 1-CTpOYHbIX
ab3aleB ¢ HEOMHOCTPOUYHBIMU. Mcxonst U3 TOTO, UTO
OIMH MOHOKOJIOH HE MOXET CTaTh MCTOYHUKOM KO-
JIOMETPUUYECKOro puT™Ma, KoMorHauuu (B) u (r) cie-
JIyeT cUMTaTh NMpUHaAJIexaluMu npose. Bepcou-
IObl (TUI 1) 9epenayioTcs ¢ mpo3oit (Tum 2), B CUILY
Yero KaHp BepceTa clieAyeT oXapaKTepu30oBaTh Kak
MPO3UMETPUUECKUIA.

2.3. CTpyKTypHBIM HNPOTOTUIIOM PEUYEBOro >XKaH-
pa BepceTta cayxut bubnaus. KoMmmno3uumonHas Mu-
KPOCTPYKTypa NpUJaeT BepceTy MHTEPTEKCTyalb-
HYI0 KOHHOTUPOBAHHOCTD, CBSI3bIBAIOIIYIO JTaHHbBII
KaHp ¢ bubaueii, a 3HaUUT, ¢ BEICOKUM CTUJIEM U ca-
KpaJibHOI TemaTukoii. CoBpeMeHHass KOMITO3UIIMOH-
Hasi MUKPOCTPYKTypa bubnun, BodHukias B 1551 1.
B pe3yJibTaTe nojapasnaeyneHus: P. DOTbeHHOM ee TeKC-
Ta Ha 7959 KpaTKMX CErMEHTOB — OMOJICMCKUX CTH-
XOB (strophes bibliques, versets bibliques), onipenensier-
cs aByMsl (pakTopaMu: 1) KBAHTUTAaTUBHBIMU TUIIAMU
ab3arieB (CM. TTyHKT 2.1); 2) KOMOMHATOPUKOM TaKMX
ab3aneB (cM. TyHKT 2.2). Hu oguH u3 naHHbIX dak-
TOPOB UCCIIEAOBATEISIMHU A0 CUX TTOP HE YIUTHIBACTCS,
4TO, B YACTHOCTH, OIpenessieT: 1) HeNmoJHOTY KapTu-
HbI B ONIMCAHUU pPUTMUKU bubinu (B ToM ee BapuaH-
Te, KOTOPbIii TosiBuJjIcs B 1551 1.) u BepceTa; 2) pa3Ho-
001 MHEHU MO MOBOAY UX YCTPOICTBA.
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